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Owl Story

Told by lda Williams
Translated and transcribed by Mona Jules and Marianne Boelscher Ignace

Le q’7éses re qelmucw w7ec-ekwe, peskuye te kw’oyi7se,
L.ong time ago, there were people around here, and they had a small baby.

M-yistes t’lu7 te tmicw, Kw’oyi7se-ekwe re pépis.
They camped over there on that land, their baby was tiny.

M-kénmes-enke, ts’ec.cit.s te qéwtens.
I donlt know why, but [the woman] was fixing his [the husband's] hair.

Tcwiqnem, tcwignem. Tsec.cit.s re sxélwes te qéwtens.
Brushing his hair, brushing his hair. She fixed her husbands hair.

Re sk'wimémelt m-ts'7umes, Yéwsens,
The baby was crying. They found it a nuisance.

Kwens-ekwe re xqwllintens, m-tsk'empéllcwens ne sk'empéllcws re letént.
She took its birch-bark cradle and set it outside the tent.

Tsyem-ekwe ne tsitcws, ne leténts.
They were staying in their home, their tent.

Ta7 ks necwentsiits es ts'exentés re skw'imemélt
She didn’t make an effort to check the baby.

M-estukw, Estukw re skw'imémelt.
It was quiet. The baby was quiet.

M-q'7éses m-penlléxwes, ts'exentéses. M-skik'éys.
After a long time, she went out, she looked. There was nothing.

Tsukw re xqwllinten neri7 stseq
Only the cradle was sitting there.

Re snine tsnésmens, m-kwénses re skwimémelt
The owl had come, and had taken the baby.

Qwetsétses ne k mutes-enke.
It had taken him to wherever it must have lived.

Pixct.ses t'ri7 tek stem. Seqwyits, ’ri7 stem, kwectses te s7illens re baby.
It hunted different things for him. Rabbits, whatever, and took them for the baby to eat.



M-twites re twiwt, sqéqlemcw.
The child grew, became a boy.

Ptinesmens kénem me7e wel westém te snine.
He thought about it, and wondered why he was kept by the owl.

Séwens re snine telhe7e k tskwéntmes.
He asked the owl where he was taken from.

Lexeyectem te snine, ""Yewsens re7 stet'ex7em, Tsk'empellwens te tsk'empellcw.
He was told by the owl, "Your parents found you a nuisance, and set you outside.

Qeqnimentsen te ts'7amucw, wel tskwéntsen."
I heard you cry, thatls why I took you.

K'ulcts te tskwinek ell re stskwiis.
He made a bow and arrows for him.

W7ec re pixmes le twiwt, w7ecwes te kekew.
He used to hunt, the young boy, going far.

Re Snine tstintem,
He was told by the owl,

"Ta7ews penhé7n es kucénucw."
Don’t go too far.

Nexéll es pelqentém te stetex7éms.
It was afraid that he would be returned to his parents.

Mus.
Four times [he wondered],

Kénem wel ta7ks necwentém te snine es kucéns.
He wondered why he wasn’t allowed by the owl to go too far

Qw'mi ws. Negwilcwes.
He was wild. He was hiding away.

Negwilcwes es ta7es es wiktmes neri7 te tsyem te gelmucw.
He was hiding away, so he wouldn't be seen by the people camped there.

Kell yiri7 re stet'ex7ems.
But they were his parents.



Pelq'ilc cwiiytsem ne snine e r7aleses.
He returned again to the owl that night.

Lexéyect.s re snine, “M-wiwkem-ken te qelmicw.”
He told the owl, "I saw people."

Tsiintmes te snine, “Ta7ews cwiytsem tu7 ke7s nes.”
He was told by the owl, “Don't go over there again.”

Ta7ks k'éinems.
He didn’t listen.

, 9 ’ , , ? r
Tsnes cwuytsem neri7, sesuxwenst ne tsyémes re stetex7éms.
He went over there again, he came down to where his parents were camped.

Wiktem-enke te qé7tses, wel re m-kwéntem.
He must have been seen by his father, and he was taken.

Tstintmes te stefex7éms es pulst.s re snine.
He was told by his parents to kill the owl.

K'ulcts ts'ilem te q'ilye7ten.
He made something like a sweathouse for it.

Neri7 tntéses te xixéyt te scenc.
And there he put hot rocks for it.

Ts'ilem-enke t'7éne ks tncit.s te xiyéscen.
And it must have been like that, that he put hot rocks in there.

Re sqéqlemcw m-néses tlu7 ts'ilem ne “fly”.
The boy, went in there through the flap, like a fly.

W7ec re sicwmes te séwllkwe ne scenc.
He was spilling water on the rocks.

Llegwllgwilc ne xwiyﬁiucw tri7 the7n.
[the owl] was jumping all over the hot ground, everywhere.

Ta7 k sxenwéllens es p'enlléxws Te xixeyeuiecwtens te xixeyt te scenc.
It could not get out from that hot place, the hot rocks.

Qwtséqes.
He died.



Re tuwiwt m-sqetsets telri7, pelqilc ne stetex7éms.
The young boy set out from there, he returned to his parents.

Twiwt-enke put re sxyemwilcs.
He must have been grown up some, he had become bigger.

Pulst.ses re snine, qwnékstmens.
He killed the owl, he ruined it (he took away its power)

Yiri7 m-kwentmes te stetex7ems, yiri7 m-sw7ecs ne stet'ex7ems tikwemtus.
Then he was taken back by his parents, then he stayed, with his parents all the time.

Ell m-pulst.s re snine.
And he had killed the owl.

Yiri7.
That's all.i

i Additional versions of the owl story are in Teit 1909, p. 698 as told by Sixwilexken of Dog
Creek, and in Bouchard and Kennedy 1979, abridged and edited from a version told by Charlie
Draney of Skeetchestn.



Story of Coyote and the Grouse Children

-written in Secwepemctsin by Skeetchestn elders (Christine Simon, Amy Slater, Daniel Calhoun,
Leona Calhoun, James Peters, Julie Antoine and Garlene (Bernadette) Dodson, Ron Ignace and
Marianne Ignace, 2013. For English version see Sicwil'ecken 's version in Teit 1909, Aimee
August's version in Bouchard and Kennedy 1979.

Le (7éses-ekwe le {7ekwes re sl’ielép, kitsc ne c7istkten. Cw7it te stsmémelt neri7 tsyem.
Long time ago Coyote went along, and he came to a pithouse. There were lots of children living.

Tsut-ekwe re sl’(elép, "me7 gweyentéten re stsmemelt."
Coyote said, "I will play a trick on the children."

M-ullcwes, m-kllentéses re sillts'u7d wis, m-cwits'ens re xwetxwit’ple7cens.
He went inside, he took off his moccassins, and he showed them his cracked heels.

"Xwexwéyt ren sisllts'u tspetpitkwes, tri7 yem m-kekepcécen-wen."
My shoes are full of holes, that's why I have sore feet.

Xwexwéyt re stsmémelt m-cuytes, m-tskwnémes te tsit'.
The children all rushed outside, and they got some pitch.

M-Kkectéses re sl’(elép.
They gave it to Coyote.

M-r7ales le c7eticwes re stsmémelt, re sl,(elép m-kwens re tsit', m-yiqusenses te tsit".
When the children went to sleep, Coyote took the pitch, and he glued their eyes shut with it.

M-yews re sqwetséts.s.
And then he left.

Well re kecki7ces re stsmémelt, ri7 re squmge, re sunéc, re sxu7xe ell re sesugw.
The children's mothers were fool's hen, willow grouse, sharp-tailed grouse and blue grouse.

Le cwénwenes m-qellgilltes re stsmémelt, m-tscuytes te c7istktens, ta7 ks xelenwéllens es
wikems.
When the children woke up in the morning they couldn't see.

M-yews re spelpstwécws ne sl’cempellcws re c7istktens.
And they got lost outside the house.

M-ta7wes es xenwéllens es penmins re c7istktens.
They couldn't go back to the pithouse.

M-tspepelgilcwes re kecki7ces, m-lexeyentsut re stsmémelt re skéstem te sl’(elép.
The children told their mother what Coyote had done to them.



M-yews xwexweéyt re kecki7ces re stsmémelt kwéncens re sl,(elép wel re m-wikt.s t'he7en k
tekts'iltimes (which way he went).
And then all of the children's mothers tracked Coyote until they saw which way he had gone.

Néwelcus-ekwe re sl’(elép ne tseciegwégw.
Coyote was walking along the edge (of a big cliff).

Ptéksentem te kecki7ces re stsmémelt kémell ta7 ks wiktem te sl,(elép.
And the children's mothers passed.

M-negwnegwilc re kecki7ces ne sekéwt es geypentést.s es Kulens es l,(wellciyucwt.s.
The mothers hid in a gully to frighten him so he would fall off the cliff.

9
M-{7ek re skelép, m-setsinmes, '"'ta7 penhe7n re spenmins re stsmémelt, m- guyentéten"

Xetéqs m-fucwtes re sxu7xe, m-estqeypstéses re sl,(elép.
The first one to take off flying was fool hen, and she startled Coyote.

Tsuntem te sl’(elép, "Ooo, tsukw re newi7 re sxux7xe, yenke re7 spelqilc, le7 re7 stsmémelt
ne7 tsitcw."

Coyote said to them, Ooh, it's only you, fool hen, you must be going home. Your

children are fine at home.

M-{7ek re sl’<elép, m-setsinmes cu)"tsem, "ta7 penhe7n re spenmins re stsmémelt, m-
guyentéten!'" m-llepens es estqeypstéms te sxu7xe.
Coyote went along, he sang again, "they'll never find their children, I tricked them.

M-yews re stucwts re squmqe. M-esqeyptéses re sl,(elép, kekmell re estclle7ikens.
And then sharp-tailed grouse flew up, she startled Coyote and he almost fell backwards.

M-tsuntem te sl’<elép, "me7-penminc re7 stsmelt es cwelcwélt.s
Coyote told her, "you will find your children well."

M-setsinem cu)"tsen,l re sl,(elép, m-estfucwtes re sunéc, m-estqeypstéses, kekméll re
skwellciyucwts re skelép.

Coyote sang again, suddenly willow grouse flew up, she startled him and he almost fell off the
cliff.

M-sucwens re sunéc, m-tsunses, "yenke re7 spelqilc, '"me7-penminc re7 stsmelt es
cwelcwélt.s.

He recognized willow grouse and he said to her, "you must be going home, you'll find your
children well."

9
M-setsinem-ekwe cuytsem re skelép, “ta7 penhe7n re stsmémelt, m-guyentéten”
Coyote sang again, "she will never find her children I tricked her."



M-esttucwtes re sesuqw, estqeyepe7uystem re sl,(elép, m-l,(wellciyucwtes ne setétkwe.
Suddenly blue grouse flew up, Coyote got really startled by her, and he fell off and fell into the
river.

Here follows the story of Coyote destroying the women'’s fishing weir and bringing the salmon
up the Thompson River.



Re Pipsell re stsptekwills

The Story of Pipsell — Jacko Lake (a.k.a. The Trout-Children
and their Grandparents)

Recorded with Skeetchestn elder Charlie Draney by Aert Kuipers, late 1960s (see The Shuswap
Language 1974 pp. xx).

Aside from the transcription produced by Kuipers (1974), a poor quality copy-of-a-copy-of-a-
copy audio recording exists, which appears to be the one from which the Kuipers 1974 text was
verbatim transcribed. A second, better quality recording was provided to SSN in April 2016. It
maintains the plot, but adds a few details in some places — identified in italics below.

Bouchard and Kennedy (1979) is a reduced and simplified version based, probably on the
second audio recording.

In addition, Teit (1909:691) wrote down a version he titled “Grisly Bear’s Grandchildren,” told
by the Fraser River and North Thompson Divisions. That is, it appears that both Sexwel ’ecken
and Sisyul’ecw, his two consultants from the respective divisions, knew it (see Ignace 2014)

The text presented below was re-elicited and written in practical orthography with Skeetchestn
elders Christine Simon, Daniel Calhoun, Leona Calhoun, Amy Slater, Garlene Dodson, Doris
Gage and Julie A. Antoine and Mona Jules April 2016.

W7ec-ekwe re kiyéy7e le q7éses, tqwempmintem-ekwe te kwséltktens.
There was an old woman long time ago whose relatives had all passed away.

M-nekweststites te m-w7ec. ("i“ri7 wel re m-nekwestsut te w7ec = that is the reason why she
lived all alone)
She lived all alone.

Xetspstés re kiyéy7e re s7elkst.s te westés, tri7 m-tqépem, tri7 m-e7llq, tri7 m-stem re
tsuwet.s.
The old woman did all kinds of work, she packed firewood, she dug roots and everything else.

Re kiyéy7e m-cwemcwém ri7, m-ptinesmens le kwséltktens te m-llwélentem te xwayt,
w7ec, ,

Or: re kiye(q’estmins xwexwéyt re kwséltktens = she longed for her relatives)

The old woman felt lonely, she thought of her relatives that had left her by herself as she lived
on.

Yeri7 re sptinesems, “Texwtiuxwyt, ta7 k sle7s ren snekwestsit (snel,(westsfltst), kiiklem-sken
en skuye.” (yéwske ri7 ken skuklem en skukye)
And finally she thought, “indeed, it is no good that I am alone, I should make myself a child.



Yeri7 re sptinesems sté,lhi me7 tskl'll,(welnes, w7ec wel re m-l,ﬂ’llem te scenc, l,<ulem te kwlalst
te scenc. (skwlalst re skilens),

Then she thought about what she should make her of, and finally she made one of stone, of
green-stone. (could be copper or jade)

Wi7st.s, yeri7 re stwéxmens, yeri7 re stscé7mit.s le skilems te siemkélt.s,
She finished her, then jumped over her and she sat up (came to life), after she made her to be her
daughter,

Yeri7 m-pe-siemkéltes re kiyéy7e.
And the old woman had a daughter.

Yeri7 re stsuns, “w7écwes e sécwmucw, ta7wes penhén wes k iqwésceﬁmucw tek tkéweltk
te qwemtsin,
She told her, “when you bathe, don’t ever swim far from the shore

Ta7wes penhén ke7 snes te xgéikwe!”
Don’t ever go into deep water. “

Ye-ekwe re sw7ecs re kiyéy7e, wenécwem re sle7s re pusmens te pe-sEemkélt.s
And so the old woman lived, happy that she had a daughter.

W7ec, qwetséts te sécwem re nuxwenxw, yeri7 re m-estcwéyes.
One day the girl left to go bathing, and she disappeared.

Pelpstém te ki7ces, yeri7 re stcismentem, ta7 k spenmintem tri7 ihe7en,
Her mother missed her and went looking for her, but she couldn’t find her anywhere.

Wiktem nu7 ne séwllkwe, m-cl,(e71'1iecw-enke, m-xqwetsqpétkus.
She (at last) saw her down in the water, she had sunk to the bottom and drowned.

Uuuy, k7ep re kiyey7e re piismens, yé-ekwe re sptinesems: “Stemi cuytsem me7
tskukwelnes?”
The old woman was sad, and she thought, “Of what shall | make another one?”

Yeri7 re sllel;wmenwéﬁs, “me7 kukwlen te semléle7cw ren stemkékelt.”
She thought, “I will make my daughter out of clay.”

9
wi7 re skulens, twexmens, yeri7 re stsce7mut.s, yeri7 re stsuns re siemkélt.s,
when she was finished making her, she jumped over her, she sat up, and she told her daughter,

14 r 2 14
“ta7 penhén wes k yulkwentsut-ucw, e secwmucw tucw sécwem-ce, ta7wes ke7

syulkwentsut tek relralt
Don’t ever rub yourself, when you bathe, just bathe, don’t rub yourself hard

!’9
M-yews-ekwe ri7 k slleqmentés.

10



This is the lecture she gave her.

W7ec, m-sécwem ri7 tri7 m-yews re sw7ecs, ta7 cu7tsem k sllépens es ta7es es
yulkwentsut.s
They lived on, she bathed, and then she lived on, and she never forgot not to rub herself.

9
w7ec, w7ec, yeri7 cu)’ftsem re sécwems neku7ses,
they lived on, and one time she bathed again,

m-llepentst te slleqmentém te ki7ces.
she forgot what her mother had lectured her about.

Yeri7 re syulkwentsut.s wel wikt.s re cw7it te s%epql’liecw,
She rubbed herself until she saw lots of mud.

W7ec tucw neri7 yulkwentsutes,
She carried on rubbing herself

T7ek tucw neri7 wel re m-siepql’liecw te sten, (wel re m-n7ek te sfepql’liecw)
She carried on until she was nothing but mud.

m-pelgilcwes cu7tsem ne lliqwlecw.
And she returned to the earth.

Estcwéy ucw re kyéy7e le stemkélt.s. (ucw = again)
Again, the old woman’s daughter had disappeared.

Yeri7 re stcusmens, wikts-ekwe tsllak-ekwe neri7 re stemkélt.s ne qwemtsins re pésellkwe.
She looked for her, and she saw her daughter dissolved to earth by the shore of the lake.

K7ep-ekwe ucw re kyéy7e re pusmens, ye-ekwe re sptinesems: “Stém-enke cuytsem me7
kwékwen en skuklem ten stemkékelt?”

The old woman again was sad, and she thought, “what am I going to use again (this time) to
make me a daughter?

Sgeri7 cuytsem re sllelzwmenwél’ls, “me7 kukwlen te tsif ren stemkékelt.” (l,<ulem te tsit re
stemkélt.s)
She thought about it again, and made a daughter out of pitch.

Wi7 re sl’(l'llens, tswéxmens-ekwe, tsce7mut-ekwe re stemkelt.s. (wemecwilc=come alive)
When she was finished making her, she jumped over her, and her daughter sat up.

Yeri7 re stsuns re sEemkélt.s, “ta7 ews ke7 s7emiit ne segwsés!
And she told her daughter, “don’t sit in the sunshine.

M-wi7es te7 sécwem nek menmenulecw me7 w7écucw.”

11



Every time when you are finished bathing, you should stay in the shade.

M-yews-ekwe yeri7 re kyéy7e ucw re slé7s re pismens.
And the old woman was happy once again.

4 ;9 e . 4
W7ec-ekwe re nuxwenxw secwmuyes, tskwekume, yeri7 re s7emut.s ne menmenulecw.
The woman was bathing, she went up to the shore, and sat in the shade.

Tuew tl,(inucw-ekwe, ye-ekwe re sptinesems,
She was feeling cold, so she thought,

9
“kénem mé7e ren smumt ne menmenulecw?
Why am [ sitting in the shade?

b
Me7 mumt-ken ne sxixeyt.s re segwstlecw.
I will sit in the hot sun.

bl
Ye-ekwe re nuxwenxw re s7emut.s ne segwsulecw.
So the woman sat down where the sun was hot.

9
Mut-ekwe neri7 re nixwenxw, le7-ekwe re sxyeps, {7ek-ekwe wel m-m7ixw te skwékw7es
re sxixéyt.s.
The woman sat there, she was nice and hot until she got melted by the heat of the sun.

W7ec re kyéy7e pelpstés ucw re sfemkélt.s, tcismens wel re m-penmins: §7es-enke k m-
tsimtes.

The old woman missed her daughter, she went looking for her, and she found her: She had
melted away long ago.

Ooo00, K7ep-ekwe ucw re kyéy7e re pusmens, ye-ekwe re sptinesems: Stém-enke ciiytsem
me7 kwékwen en skikwlem ten stemkékelt?

The old woman again was sad, and she thought, “what am I going to use again to make me a
daughter?

Llekwmenwéns, “0000, me7 mestén k sxtSey, te sxtSey me7 kukwlnes ken skiikye.
She thought about it, “oo00, I will try a stick, I will make my child out of a stick.”

Yeri7 re lgyéy7e re sl’u'llens re skuyes te sxtééy, wi7 re sl’ﬂilens, twéxmens-ekwe, tsce7mut-
ekwe re stemkélt.s, cuc! Lecélgwem te nuxwenxw!

The old woman made herself a child out of a stick, when she was finished making her, she
jumped over her and her daughter sat up. Oh! She was a beautiful woman.

Ta7 k sqwlentés neri7 tek stem es tskuls tek sEepquiecw, es xilems te scenc es cl’(71’1iecws, es
m7ixws te sxixéyt.s re skwékw7es.

She did not tell her anything about being made of clay, about sinking to the bottom as a stone, or
about melting in the sun.

12



M-yews re kyéy7e re sle7s re pliismens: “ta7 k stem me7 xenstémes ren stemkékelt.”
And then the old woman was happy: “nothing will hurt my daughter.”

M-sécwem, ri7 m-stem tri7 re tsawet.s, m-ell7é7llq-ekwe ri7 met re kyéy7e.
She went bathing, she did all kinds of things, she dug roots with the old woman.

Oooh, le7 re piismens re kyéy7e e pelltel;séles cuytsem.
And the old woman was happy to have companion.

W7ec re nixwenxw qwetséts te sécwem, w7ec re sécwmes,
The woman left to go bathing, she was bathing,

m-wikt.ses re pisell te qgwéqwyem
she saw a fish moving in the water.

Yeri7 re stsut.s, “Ooooc, pe w7écwes-enke k sqélemcw, w7écwes-ske ke m-tsqiq%ectsemses.
She said, Ohhh, if there was only a man, who could fish for me (with hook and line)!”

Re nuxwenxw tsilem te cwmup.
The woman was kind of lonely.

W7ec, ckwekiime re nuxwenxw, stslewt neri7, re cl,(mirhkens tken pésellkwe, stslewt neri7
re niixwenxw w7ec te ptinesmes wel estkenstém.

The woman went back to shore, she stood with her back to the lake, she stood there thinking, and
suddenly something touched her.

Tsxentés, ..... cuc! Lecélqwem te sqélemcw!
She looked, ooohhh! There was a handsome man.

“Re ntsétswe7 lu7 tsptinesmenc. Re ntsétswe7 te sqélemcw le stsunstc, “pe w7écweske k
sqélemcw, w7écwes-ske ke m-tsqiqtectsemses. Pyin me7 kwéntsen!

I am the one about whom you were thinking, I am the one about whom you said, “if only there
was a man who would fish with hook and line for me. Now I will take you.”

b
Tsut re nuxwenxw, “Thé7en k mutucw?”
The woman said, “where do you live?”

m-tsut-ekwe, “Me7 kitscstsen nehé7en wes re mumtwen, kémell cum me?7 xilem-k thé7en k
tstintsnes te7 sxilem éytsell me7 tkitscwet.
I will take you to where I live, but you must do as I tell you, in order for us to get there.

, , 9, 2 ’ 3
Ye-ekwe re stsuntem re nuxwenxw: me7 pé7entsen, me7 tqwéqwscnem-ken,
Ne ctsetikens re pésellkwe me7 tkéweltk-kt, eytsell me7 a7st-wen.
He told the woman, “I will carry you on my back, I will swim, we will go far and then I will
dive.

13



Me7 cqellgéllsem-k, ctseptsipsmucw, ta7ews ke7 stctisem wel me7 tstintsen, éytsell me7
tcusmucw.”
You will close your eyes, close them tightly, don’t look until I tell you to, and then you look.”

Yeri7 Iu7 le swewll te m-nékelc te sqélemcw
This was the fish who had turned into a man.

b 9 9
Yeri7 re stqwescneﬁls, w7ec, tkitsc ne xgetkwe, m-tstes re sqélemcw, nékelcwes te swewll.
They swam, they went on, and arrived in deep water, and the man dove down.

Tsctseptsipses re nixwenxw.
The woman had her eyes closed tight.

“Then-enke k {7e7k-wen?” yeri7 re stcisems, {7ek wel re m-t7ekw-ekwe.
“where am I going?” she looked, and she went along until she came to the surface.

Tsuntem-ekwe te sqélemcw, “ m-tsuntsen es ta7 es te7 stciisem!”
The man said, “I told you not to look!”

9 9
Cwekwewékw-ekwe ri7 te sxtsey re stskuls, m-stames es t7ekws.
She was a light stick, it was easy for her to come up.

Tsuntem te sqélemcw, “m-tsuntsen es ta7 es cu7tsem te7 stcusem wel me7 qwlentsin eytsell
me7 cpupigwsem-k, me7 tcusmucw! Ta7 ews penhén cu7tsem ke7 stciisem wel me7
gqwlentsin. Cu7tsem me7 u7st-ken

The man said, I told you not to look until I tell you to open your eyes, and then you look. Do not
ever look until I tell you to. I am going to dive again now.

M-ust-ekwe ye7ene re sqélemcw, E7ek-ekwe,
The man dove down, went along,

“ayuuu, kewkew7uy nukw” ri7éne re nuxwenxw re sptinesems.
Ohhbh, it is getting too far!” the woman thought.

“Héqen yerir7-enke es kitsc-kt, me7 tcicsem-ken” (yerir7-enke — getting close)
Maybe we will arrive soon, I will look.

Tcusem-ekwe, m-t7el’(w-ekwe ucw.
She looked, and she surfaced again.

Telri7 m-xéymentem-ekwe te sqélemcw, tsiintem, “m-qwlentsin es ta7es te7 stciisem
cu7tsem wel tcisem-k, ci7tsem me7 mestentsut-kt

Because of that the man scolded her, he told her, “I told you not to look, and again you looked.
We will try again.”
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W7ec-ekwe ucw, ust-ekwe re sqélemcw.
Once again, the man dived.

Pyin yegwilc ye7éne re nuxwenxw, E7ek-ekwe, uuuuu §7es-uy-ekwe re st7eks te stsuns ucw,
tcusem-ekwe ucw, m-st7ekw-ekwe.

And this time, this woman tried really hard, they went on, they went on for a long time again, she
thought, and she looked, and floated up to the surface.

Uuu, telri7 m-xéymentem-ekwe, tsiintem-ekwe: “m-qwlentsin, ci7tsem tri7 me7
mestentém, ta7ews ci7tsem ke7 stcusem. Pyin me7 mestentsut-kt es tkitsc-kt ne néset.
(The7e te néset)

And he scolded her again, he told her, “I told you, we have to give it another try, don’t look.
Now we will try to reach our destination.

Ye-ekwe ucw re s7ust.s re sqélemcw, E7ek-ekwe, ye-ekwe re stsintem re nuxwenxw, “cu)",
tcisemce mé7e.
And once again the man dived, they went along, and then he told the woman, “ok, now look!”

Tcuasem-ekwe. (,Zuc! Ye7éne tek tmicw, le7-ekwe tek tmicw! (tek — invisible place, the
rumour is that its a good place)
She looked, this place, it was a beautiful place!

Ye-ekwe K ststintem re nixwenxw, “ne7élye-wes (pron. ne7¢élyus) k emutucw, me7
tskitsentst ri7, me7 u7llcw-ken tek xetéqs. (or: ne7élye me7 emutucw wel me7 tskitsent.s
And then he told the woman, “you sit down here, someone will come for you, and I will go in
first.”

Ye-ekwe re m-s7emut.s neri7 re nuxwenxw.
So they say the woman sat there.

Tskitsentem, ye-ekwe re sxlitentem es ullcws ne tsitcw. (use of ye-ekwe - this is all by hear-
say, since no one was there who saw them)

Someone came for her, and they say she was invited to enter the house.

9
Ullew-ekwe, wikts-ekwe ne7ene—ekwe re mutes re sxélwes ne ckemtsenéllcw.
She entered, and she saw that sitting there was her husband by the door.

Ye-ekwe neri7 re s7emiit.s ne sequt.s re sqélemcw, ye-ekwe k ststiintem:
And then, they say, she sat beside the man, and she was told

“Ta7 tri7 k syecs ren tsétswe7 ke7 sxélwe.”
“I am not the one who is your husband.”

Telri7 m-qwetsétses-ekwe, m-emut-ekwe ne tnel’(we7, tri7 m-tsiintem-ekwe “ta7 ks yecs ren
tsétswe7 ke7 sxélwe.
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From there she moved on, she sat down by another one, and once again was told, “I’m not the
one who is your husband.”

Tuew ye7éne m-tsxentés, xwexwéyt m-tselltsillus ye7éne re lecélgwem te sqélglemew.
She had a good look, all these handsome men looked identical.

Xwexwéyt yem ri7 tucw piselles mé7e.
Well, they were all trout.

Telri7 m-qwetséts-ekwe m-emut —ekwe ucw ne tnekwé7 re sequt.s, m-tstiintem-ekwe ucw,
“ta7 ks yecs ren tsétswe7 ke7 sxélwe.”

And from there she moved on, and she sat down beside another one, and she was told again, [‘m
not the one who is your husband.

W7ec, w7ec, wTec, tkitsens re sxélwes ye-ekwe re ststintem: “ren tsétswe7 re7 sxélwe!”
She went on and on and on, she reached her husband, and she was told, “I‘m the one who is your
husband!”

Yeri7 re sw7ecs, wenécwem re sle7s re smut.s, w7ec, w7ec, w7ec, peskuye, tuwiwt re skiiyes
mé7e, pesqwséT.

And there she stayed, living happily, she was there for a long time, she had a child, see, her child
was a son, she had a son.

W7ec, ci7tsem peskiiye te nunxwenxw.
And she lived on, and she had a baby girl.

W7écwes ri7 siséysus ye7éne re stsmelt.s le txemwiwelcwes.
As they grew up a bit, the children were playing.

Put tkllu7 m-tutwites-enke, ye-ekwe re slexeyectwécws ye7ene re s7i7llew te stsmémelt,
tslexéyests.s tek pellkyé7es ell tek pellxpé7es.

As they grew a little older, some of the children told one another stories, talking about having
grandmothers and grandfathers.

W7écwes re lexéyemes, tskelénem ri7ene re stsmémelt, yé-ekwe re skitsens re ki7ces, ye-
ekwe re stsuns, “pellkyé7-en kucw ri7?”

As stories were told, and those children listened, they went to their mother and said to her, “do
we have a grandmother?”

Ye-ekwe re stsuntem (te ki7ces), “Mé7e, pell-kyé7e-kp.”
And they were told by their mother, “yes, you have a grandmother.”

“Téke tikwemtus re s7i7llcw te stsmémelt re sulltimcs (stséwens) e pell-kyé7wes-kucw ell e

pell-xpé7wes-kucw. K7ep kucw re pusmens te sta7s k pellkyé7es, tsuns kucw ye7éne re
s7i7llcw te stsmémelt, ta7 k pell kyé7-emp!”
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(They told their mother), some of the kids keep asking if we have a grandmother and a
grandfather. We are sad that we don’t have a grandmother, Those kids say to us, “you don‘t have
a grandmother!”

Westém-ekwe neri7 re stsmémelt wel m-qweqt wes re stsiinstmes, “Ta7 k pell kyé7-emp!”
They kept after them, “you don’t have a grandmother!” until they broke down in tears.
Yeri7 me7 kekepstés wel séwens re ki7ces.

They felt bad about it, so they asked their mother.

Ye-ekwe re stsuntem te k17ces, “Mé7e,, pell-kyé7e-kp, ta7 ks miméys tel7elye k mutes,
kekéw re kyé7emp re mutes, tecwelltilecw te tmicw ne miites, ta7 k stsilems t7elye te tmjcw-
kt ne7¢élye. Me7 t7ekw-kp éytsell me7 wiktpes yeri7 tek tmicw. W7écwes tekten tskwtékes
re skwékw7es nu7 ne qwemtsin well-kyé7emp re tsitcws.”

And then the mother told them, “Yes, you have grandmother, but she doesnt live close by, your
grandmother lives far away, she lives in a different country, it is not like our country. You have
to go up to the surface (of the lake) before you see that country. Where the sun rises by the shore
is where your grandmother‘s house is.

Yé-ekwe re sw7ecs siséysus re stsmémelt, w7ec, uuuuu.... , tikwemtus re sptinesmens es
wikt.s k kyé7es.
When the children were playing, they were always thinking about seeing their grandmother.

W7ec, wiec, wTec, fri7 m-siséysus fri7 m-kucén ucw iri7, w7ec, w7ec, w7ec wel m-t7el,<w te
séwllkwe nekuses.

And they lived on, they were playing, they went quite a ways, and on they went until they rose
to the surface one time.

Yeri7 re stecwtcasems E7éne, cu....., le7 te tmicw ye7élye, tsetséxes tekten skwetékes re
skwekw7es, wikt.s neri7 re tsitcw te sten.

They looked around, this is a beautiful country, they looked in the direction where the sun rises,
and they saw a house there.

Stsexstéses ye7éne re cl’<menk, cuc! Le7 te cpelménk ye7éne re tmicw!
They looked at the side-hill, this country was beautiful grassy open hillside.

Wikt.s nu7 re kyéy7e w7ec te e7llqwes yé-ekwe re stsentwécws: “Yénke ri7 k kyé7e-kt
nune w7ec.”

They saw the old woman digging roots (in the hillside), and they said to each other, “that must be
our grandmother over there.”

Yé-ekwe re stsut.s re tuwiwt: “cuy e nésmentem teke?7 t$xentém!”
And supposedly the boy said,”let‘s go see her.”

Tsut-ekwe re nunxwenxw, “Ta7 penhén, héqen kukw e geyepmintels re ki7ce-kt.”
The girl said, “no way, our mother might get mad at us.”
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Uu, xwtsilc-ekwe re tuwiwt es tsxentés re kyéy7e, ta7-ekwe fiwel k stencwentém te
smé7stems.
The boy wanted to go see the old lady, but his sister wouldn’t let him.

9 9
Ye-ekwe re stsxentés, cu.... Re skwékw7es yerir7e es klucws, yeri7 re stsut.s-ekwe, “cwecuy
me7 pelqilc-kt!”
And they looked at the sun, it was just about setting, and they said, “hurry up, let‘s go back.”

Ye-ekwe re s7es7ust.s, pel(’lilc-ekwe, kitsc-ekwe, yeri7 re slexé)’fect.s re ki7ces te tsuwet.s,
“uu, wiktem —kucw re kyé7es w7ec nu7 ne qwmep, w7ec re tsigmes.”

And they dived down, they returned and when they arrived home they told their mother what
they had done, “oh we saw our grandmother at the foot of the hill, she was digging around.

Ye-ekwe re stsuintem te ki7ces, “UU, wiktp re kyé7e-mp, w7ec-enke ri7 k é7llqwes es
illens.”
And their mother said to them, “oh, you saw your granny, she must have been digging roots.”

Ye-ekwe re stsut.s ye7éne re stsmémelt, “Cu7tsem me7 tSxentém —kucw ri7.”
And the children said, “We will check her out again.”

Telri7 w7ec cti7tsem qwetséts-ekwe, kitsc-ekwe, w7ec-ekwe re kyey7e w7ec te €71lqwes nu7 ne
cpelménk.
They left again, and they arrived, and the old woman was digging roots on the grassy hillside.

Ye-ekwe re stsut.s ri7éne re stsmémelt, “cu)’/, me7 tsexecitem tek tsitcws e tskénmes k
stskuls.”
And the children said, “let’s go, let‘s check out her house and see how it is made.

Ye-ekwe re stqwescnems re stsmémelt, Kitsc-ekwe nu7 ne qwemtsin, m-kultes ri7 re tuwiwt
ell te cecécu7tem, m-qelmucwes. (nekelc te gelmucw, tri7 gelmecw-wilcwes.

The children swam, and they reached the shore, and they transformed into a young boy and a
young girl, they became humans.

Ye-ekwe re sqwetséts.s, Kitsc ne tsitcws re kyé7es, cuc! Pigwenses ye7élye tek tsitcw ficwell
te stéexténs, ta7 k stsilems te wellenwi7s re tsitcws.

They set out from there, they arrived at their grandmother’s house. They looked at this house, it
looked different from their house.

Xwexwéyt pigwenses tri7 re stem, qeyqit tri7 stem es wikt.s tek ticwell.
They looked at all the things, everything looked strange and different.

Qeqi7stés es piqwens, ell7ullcws ri7, w7ec neri7, sten ne t7ikw re s7illen, cuc!

They were curious to find out, they entered, they were there for a while, oh, there was food by
the fire.
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C71'llens,es ri7, le7ekwe tek s7illen! W7ec-ekwe, tsxentés —ekwe, cuc, re skwél’(w7es yerir7e
re s7estkelucws.

They ate it, it tasted good, they stayed for a while, and they looked, oh, the sun was just about
setting.

“cuc!...le kyé7e-kt yerir7-enke es tspelqilcs, me7 llixwpemt-kt!”
oh, our grandmother will be returning soon, let’s get going!

Ye-ekwe re sqwetsqwetséts.s tqwescnem-ekwe, w7ec-ekwe, tskitsc-ekwe ne xgetkwe, m-
es7ustes, m-kiiltes te pisell cii7tsem, m-pepelgilcwes.

And so they set out, they swam on and on, and when they arrived in the deep water, they dived,
and they turned into trout again, and went home.

Ye-ekwe re slexéyect.s re ki7ces, “M-ullewemctem-kucw re kyé7es te tsitcws. Uc! Le7 te
tsitcw! Ell cu7tsem penstsillen-kucw te s7illens re kye7es-kucw ne7éne te sten ne t7ikw.
Cu7! Le7 te s7illen!” (le7 re scelténs)

And they told their mother, “we went into our grandmother’s house. Oh, it is a nice house. And
we found some of our grandmother’s food by the fire. Oh, it tasted good!

Tsuntem-ekwe te ki7ces, “e Kitscwep ne kyé7emp, ta7ews ks (’]ese7uyemp!”
Their mother told them, “when you arrive at your grandmothers, dont stay too long.

M-yews-ekwe ri7 (cu7tsem) wel cwénwen.
That was all until the next morning.

Oc, ri7 kyé7e. Ta ks kelticws ey re skwékw7es m-yews re stspelqilcs, wekcentéses ye7éne
re stsmémelt te fekcén.

Oh, that grandmother! The sun wasn‘t even down yet when she returned, and she noticed the
children‘s tracks.

Tsut-ekwe re kyéy7e, “Swet.s-enke well ye7élye tek stsmémelt?”
And the old woman said, “Who are these children?”

W7ec re ptlnesmes re kyé€y7e, {7ek t7,ene kelep re stekcen wel re m-ellewcén ne tsitcw,
tsxentés t7éne, ne sqwelqwliilecw re tekcénes, w7ec-enke k c7illenes.

The old woman was thinking, she followed the tracks until they entered the house, she looked
from there, where there were footprints in the ashes, they must have eaten.

Yeri7 re sckwéncens wel kitsc ne pésellkwe, m-tekcén fucw re stsmémelt wel m-wi7 re
swekcentés.

She followed the tracks until she got to the lake, she tracked the children until she no longer saw
any tracks.
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Ye-ekwe re sptlnesems re kyey7e, “uuuu, tshéqen ri7 kukw e yec ri7 ken em7i7emts. Ren
stemkélt m-secwmiiye lu7, yeri7 re m-sta7s ci7tsem k m-swiwkten, ne séwllkwe-enke ke m-
kénmes. “

The old woman thought, “oh, these might have been my grandchildren.

My daughter was bathing, and I never saw her again, I don’t know what happened to her in the
water.

Ye-ekwe re sptinesems re kyey7e, “tshéqen cu7tsem me7 tskitsc e pexyéwtes.”
And the old woman thought, “maybe they will come back tomorrow.”

Tri7 ewéhwen cu7tsem re kyéy7e qwetsets te e7llq.
The next morning the old woman again left to dig for roots.

W7ec-ekwe re é7llqwes wel yerir7e es Klucws re skwél’(w7es, ye-ekwe re kyéy7e re
stspelqilcs.

She was digging roots until the sun was just about to go down, and then the old woman returned
home.

Tiilem fri7 wekcentés-ekwe re stsmemelt te wec.cén {7éne te sqwlulecw {7éne te qwemtsms
re t7ikw, tsilem ne tsitcws m-ullew re stekcéns wel m-tscuyt, ell ye7¢éne re s7illens te m-
stencit.s re stsmémelt m- kulct ses neri7 es illens te le7, ri7 re stsmémelt m-c7illens-enke.
Again she saw the children‘s tracks in the ashes by the edge of the fire, again the tracks went into
the house and went back out, and the food that she had put out for the children, that she had fixed
really nicely, the children had eaten it.

Ts1lem ucw wekcentés ucw ckwéncens wel m-kitsc ne pésellkwe tucw cwem tekcén wel m-
t7ek ne séwllkwe.
And again she saw their tracks going to the lake, and going into the lake.

Ye-ekwe re sptinesems re kyey7e, “ta7 yem thé7en es x1xllten ye7éne re stsmémelt es
kwenwéwen, e kwenwéwen yumell ri7 me7 llixwpemt tucw. (me7 llixwpemt cu7tsem)

The old woman thought, “There is no point in catching the children, even if I catch them, they*‘ll
take off anyway.

Me7 kiileten tek xexé7 tek melamen, m-yews ri7 k st.sicwnen.”
I will make some strong medicine, and then I will spill it on them.

Ye-ekwe re skiilems re Kkyey7e te sxtseps te stémi tek melamen, liqwens re s7i7llcw te
melamen, é7llqgens re s7i7llcw put e stem k tsuwet.s.

The old woman made whatever different kind of medicines, she pulled all kinds of medicines out
of the ground, she dug for some others, and did all kinds of things.

9
Xetspstés ri7 re skulems te melamen ell m-wellgwentéses the7en te tSilmes re swellqgwentés.
When she was finished making the medicine, she boiled and boiled it.

Cw7it re sl’ﬂilems, wi7st.s, yeri7 re stseqtsqentés.
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She made lots, and when she was finished she set them aside.

Tuew cwéhwen m-répelcwes re kyey7e, kitsens nu7 re xquwéwse, pelltkelcméke, yeri7 re
skectés te pétses, ne7éne tencit.s ne tkelcméke7s.

When it was early in the morning, she hiked up (the hillside) to a broken stump with a branch,
she gave it her digging stick, and she placed it on the branch.

Yeri7 re sqwelentés, “E wiktcwes ren em7i7emts, tken stet7ék me7 yews ke7 s7e7llq! Me7
xilmucw te xixlem-wen ren tsétswe7, me7 e7llqucw!”

And she said (to the branch), “when you see my grandchildren coming this way, you start
digging. Dig just like I dig (for roots)!

Ye-ekwe re m-sllwélens re xquwewse, kitsc ne tsitcws re kyey7e, yeri7 re m-snegwilcs.
She left the stump behind, the old woman arrived at her house and hid herself.

W7ec ye7éne re stsmémelt w7ec re siséysus, “cuy e tsxentém re kye7e-kt, me7 c7illen-kt
ucw te s7illens te le7, me7 ullew-kt ucw ne tsitcws, me7 siSyse-kt wel me7 yerir7e es r7als
éytsell me7 tspelgilcwet.”

The children were playing, “Let‘s go see our grandmother, wéll eat her good food, we will go
inside her house, and we will play until it is almost evening and then we will go home.

Ye-ekwe ye7éne re sqwetsqwetséts.s re stsmémelt, teqwiqwéscneﬁl ne7éne le m-t7ekwes wel
kitsc ne qwemtsin.
And the children left, they swam and then they rose to the surface until they reached the shore.

Yeri7 re stegwégws tlu7 te kyey7e re tsitcws.
They ran to the grandmother’s house.

Ta7ekwe k sm7eys ri7éne re cecécu7tem m-estcéyes, ye-ekwe re stsut.s, “Tsilem te ta7 ri7
ks yecs len kye7e nune w7ec, ta7 tri7 ks kitsc-kt ne tsitcw pyin.”

The young girl wasn’t close when she stopped and said,

That doesn’t look like my grandmother over there, let‘s not go to the house now.

Tsut-ekwe re tuwiwt, “tsxentéke niine w7ec te é7llqwes, uuu, yeri7 ri7 le kyé7-kt, neri7
tucw w7écwes wes ne €7llqwes.” (w7ec re e7llgwes)

The boy said, “look over there, she is digging roots, that’s our grandmother, she is digging roots
over there where she always digs.

Tsut-ekwe re cecécu7tem, “Ta7 penhén ri7 ks yecs le kyé7e-kt.”
The girl said, “no way, that is not our grandmother.”

9
“00”, tsuntem-ekwe, “tsukwes ke7s qweltemstsut, cwecﬁ)’f e qwetséts-kt tken c7illen-kt.
Nabh, said, “don’t make up stuff, hurry up let‘s go to where the food is.”
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M-yews-ekwe re sqwetsqwetséts.s tuew ye7ene m-s7ewew1wtes re cecécu7tem, ta7 Kk stsut.s
es kitscs (ta7 put ks qwenens es nes.t.s tlu7) tiwel fucw ke m-stselxemstsiites-enke es
kénems, es ta7s ri7 es yecs le kyé7es niine w7ec re e7llgwes te w7ec.

So they set out, the young girl was hanging back, she didnt feel like going there, she had a
feeling that something was going to happen, and that it was not her grandmother that was
digging roots over there.

Ta7 tri7 xquwewse yem ri7 nu7 w7ec. W7ec ne7éne, w7ec re c7illenes, w7ec re siséysus,
ell7ullcwes ne tsitcw.

That was not her, it was a stump that was over there. There they were, eating and playing, and
they entered the house.

Put fucw m-ell7ullew ne tsitew cwem m-t.sicwnentem te xexé7 te skilems te meldmen re
kyé7es.

Just as they entered into the house, they got splashed with the strong medicine their grandmother
had made.

Le7-ekwe re tuwiwt re st.sicwnens, l,(emell ye7éne re ninxwenxw tsilem te s7ewiwt nexélles
yem ri7 es ullcws m-ta7wes k stsicwnens put tek le7. Ye7ene re tuwiwt m-qelmucwes re
skult.s kémell ye7éne re cecécu7tem m-sqexe7éye re skult.s

The boy got drenched well, but the girl, because she was afraid to go in and hung back, did not
get splashed much. The boy became a human, but the young girl became a puppy.

Yeri7 re slémentem re %qwéwses, Iémentem re tuwiwt te kye7es, yeri7 re stsintem, “ren
tsétswe7 re7 kyé7e. Q7es ri7 tel7elye re7 ki7ce le m-kéwelcwes.

Then the grandmother comforted both of them, she comforted the boy and said, “I am your
grandmother. Long time ago your mother went away.

Kwenwentsen te le7, l’(émell ta7 re7 sme7stem k skwenwéwen. "i"ucw m-sgexus.
I got you well, but I didn’t get your sister well, she is just a dog.

Tselxemsteke tel7elye e ptékes we7 stémes-ke k tsuwet.s re7 smé7estem, e wetkwcitses tek
stem, we7 thenes e tSilmes k sgeypminc, ta7ews penhén k spentec, ks melcentéc.

Know this, from now on, whatever happens, if she grabs something with her mouth from you, no
matter what happens, don‘t get mad, and don‘t hit her, don‘t kick her.

Yeri7 mete teksélus te kwemtus thé7en k t3ilmes ke7 sw7ec ne7élye e w7écwes e pixmucw
we7 stémes ke7 tsuwet e wetkwcitses tken tsqelnem e illenctses, ta7ews penhén k spentéc,
ta7ews k skestc re7 smé7estem.

As long as you two stay here, whenever you go hunting, or whatever you do, if you shot
something and she grabs it with her mouth to eat it, don‘t ever hit her, don‘t do that to your
sister.

W7ec ye7éne re tuw1wt3 m-yews tri7 tucw wes e tskelepestmes te smé7estems m pixmes, m-
tsiinmectmes te Kiyeye thé7en e xilmes wes e pixmes, kulctmes te stskwele7uwi.
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Wherever the boy was, his little sister followed him. The old lady showed him how to hunt, and
made him arrows.

W7ec re tuwiwt wetkwcitem te sticwtses, le7uy te spyu7 re sticwtses, re tuwiwt yeri7 re
sgeyéps yeri7 re spentés re sqéqxe.

The boy had his kill taken on him, his kill was a nice bird, the boy got angry and he hit the little
dog.

Re sqéqxe leqwepem ell m- -nuxwes, t7ek wel m- tucwt {7ek wel m-tsut re sqéqxe, “re7
tsétse, re7 tsétse!” yeri7 re m- _Kultes (nekllc) re sqéqxe te tskikse7.

The dog yelped and ran away, she carried on until she flew, and the little dog carried on, “your
sister, your sister,” and she transformed herself from a dog into a chickadee.

Ye7éne re tuwiwt te m-kelépens re tskikse7 te m-xlitens fucw w7ec re stsinstmes, “re7
tsétse, re7 tsétse.”
The boy followed the chickadee, calling out to it, but all he heard was “your sister, your sister.”

W7ec re tuwiwt yeri7 re spelqilcs, w7ec re ts7ames, kitsenses re kyé7e, mell ri7 m-
J& y e e , 9 7
xepgenwéntmes te kyé7es stemi ri7 k tsawet.s q7es le m-léntmes.
The boy returned home, he was crying, he arrived at his grandmothers but his grandmother
already knew what had happened, she had sensed it.

Yeri7 re séwentem te kyé7es, “kénem wel w7ec re t$7umucw?”
His grandmother asked him, “why are you crying?”

Yeri7 re slexéyect.s re kyé7es. Yeri7 re ststintem, “teke me7e, m-tsuntsen es ta7s es pentéc
re7 tsétse we7 stémes e tsuwet.s.

He told his grandmother, and she said, “I told you not to hit your little sister no matter what she
does.

Teke mé7e m-llwélent.s ta7 pyin ke7 pelltel,(séle.
See, she left you and now you no longer have a companion.

W7ec re tuwiwt Eexemwiv’velc, yeri7 re stsuntem te kye7es, lle(’lmente’m, tsuntem, “wes e
pixmucw (m-pixmucw), e tqémelqw ne tsrep ke7 stskwil, ta7ews penhén k stsqwemtminc,
ke7 smestentsiit es tskwenc, we7 yews ri7 k wete7uwi ke7 stskwil (qweqwte e tsukwes ri7
te7 tskwil) ta7ews penhén k stsqwemtminc.

The boy grew bigger, and his grandmother told him, she lectured him, saying, “when you are
hunting, if your arrow gets stuck in a tree, dont climb after it to try to get it back, don‘t ever
climb after it.

W7ec re tuwiwt pixmes te w7ec, yeri7 ri7éne re tuwiwt mell tseciyelp-enke yem ri7.
Once while the boy was hunting, his destiny caught up to him.

9
Wec, ta7 {ri7 k sticwties, tsqélens re spyu7 te wete7awl te stskwils, cikens, m-tqérmelqwes
ne tsrep.
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He was there for a while, he didn’t make a kill, he shot at a bird with his last arrow, but he
missed and shot into the tree.

Tqwemtminses ri7 m-llépenses le slleqmentém te kyé7es, yerir7e-kwe es kitsens, ta7ekwe ke
m-skwenwéns.

He climbed up after it, forgetting what his grandmother had lectured him about, he almost
reached it but could quite get it.

Telri7 ucw m-tqwmut-ekwe, yerir7e-ekwe es tkitsens, ta7ekwe ke m-kwenwéns.
He climbed up from there, he just about reached it but couldn’t get to it.

W7ec tucw fri7 ye7éne m-xilmes re tuwiwt, w7ec wel ne pl'liem te neku7 te tmicw, neri7
kwenwénses éytsell re stskwils.

The boy carried on until he came out into a different world, and that is where he was finally able
to get hold of his arrow.

Tcusem, tsxentés ye7élye tek tmicw, cuuuu, le7 te tmicw!
He looked around this land, oh, it was a beautiful land!

Tcusem tek gelmucw, ta7 tri7 k swet k sw7ecs.
He looked around for people but there was no one around.

Ye-ekwe re stsut.s, “Then-enke k w7ecwes k gelmicw e w7ecwes ne7élye k gelmucw?”
He said, “I wonder where all the people are that live around here?”

. , ) J&i L e P . r .
Yeri7 re sptinesems, llekwmenwénses le stskwele7uwis kémell nekukw7e re westés, yeri7 re
sqwelentés re stskwils, tsuns,

He was thinking and remembered the very last arrow that he had, and he talked to his arrow,
saying,

Tektenhe7en k yiktucw, tektenri7 me7 w7ecwes k qelmucw.
“Whichever way you fall, that is where the people will be. “

Ye-ekwe re stsrépens re stskwils, tektenhé7en re yiktes, tektenri7 re l,(uwétmes.
He stood up his arrow, and wherever it fell, that is where he walked.

é7es re skuwétems éytsell wiktses, tektnu7qins re tsqiiqwem estsol-ekwe re sqw7ex.
He walked for a long time before he saw wisps of smoke coming from behind a knoll.

Oc, neri7enke k w7ecwes k gelmucw.”
Oh, there must be people there.

Ye-ekwe tiu7 re snest.s re tuwiwt.
So this is where the boy went.

Kitsens ne7éne pelltsitcw, xexpép7e neri7 re w7ec, sexpép7e neri7 re w7ec tucw tsukw.
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He arrived at a someone’s house, there was an old man there, there was just an old man there.

Ye-ekwe re stsuntem, te sexpep7e, “Ts7ullcwe, ren i7mts, ts7ullcwe!”
The old man told him, come in, grandchild, come in!”

Ye-ekwe re stsecwintem re tuwiwt, ye-ekwe re stsuntem te sexpep7e, “le7-en tucw le7
kyé7e”,
He greeted the boy, and the old man said, “How is your grandmother?”

Ye-ekwe re stsuns re sexpep7e, “Me7e, le7 tucw len kye7e.
He said to the old man, “yes, my grandmother is well.”

Ye-ekwe re slexéyectem te xpé7es, “ren tsetswe7”, tsuntem-ekwe, “re7 xpe7e. xixlem-ken
ri7 te xilmucw, tqémelqw ren stskwikwel ne tsrep, yeri7 re stqwemtmimen, w7ec,
tqwmiimt-wen, ta7 ke m-stketsenwéwen ren stskwikwel wel tskitsc-ken ne7élye.

Then his grandfather told him, “I”, he said, “am your grandfather. I did the same as you did, my
arrow got stuck in a tree, and I climbed after it and kept climbing without being able to reach my
arrow until I arrived here.

Yeri7 pyin éytsell re stseckiktsentsemc.
And now, finally, you have come to me.

Me7 cllecwmimentsemc tel7élye e ptékes me7 ta7ews estselxemstsis ne7élye re qelmicw ke7
sw7ec.”

You will dress yourself in my skin from now on, so that the people here won’t know that you are
here.”

:l“sul’lmectmes-ekwe re tuwiwt e the7nes e xilmes wes e sécwmes es l,(ulentsﬁt.s es xilems te
tkwilc.

He showed the boy what to do while bathing, and so he could train himself to become a medicine
man (Indian doctor).

Lexéyectmes te xpé7es re senkiilkwpi7s ye7élye re cw7it te gelmiicw pesfemkélt te
lecélqwem te nuxwenxw.
His grandfather told him that the chief of the people there had a beautiful daughter.

Tstintem-ekwe, “E kwéncwes stémi re slleqmentsin, yeri7 me te7 sem7é7em. Me7
letwilcwucw, me7 le7 ke7 smut.”

He (the grandfather) told him, “If you take whatever advice I give you, she will be your wife.
You will become well (be a well-off person), and you will have a good life.”

W7ec ye7éne re tuwiwt tekei?.
The boy lived there, bathing morning and night.

Sécwem re m-cwénwenes, sécwem re m-r7ales.
He bathed in the morning, he bathed at night.
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W7ec t7¢éne pexpixmes wew7ec te gelmucw wel {ri7 re st7ekwes te sexpép7e re tsitcws.
There were people hunting around there, and they came to the old man’s house.

M-wikt.s {7éne re sts74ltsens re tsptukw ne sciyent wes ne sécwmes re tuwiwt.
There they saw the frozen edges formed by splashing water at the hole in the ice where the boy
bathed.

Ye-ekwe re stsuntwécws: “Ta7 penhén yeréy re sexpép7e w7ecwes k sécwmes, swétes-enke?
Ta7 k sxelenwéllens ne7élye es kitscs es sécwems.”

They said to each other, “It can’t be the old man that is bathing, it must be someone else, he is
unable to come here to bathe.”

M-yews-ekwe ri7.
That’s where the matter rested.

W7ec re spyu? estkéts ne7éne ne c7es7istktens re kukwpi7, ne swist.s put tuew ye7éne te
sextséy, ne créple7stens re c7es7istkten.

It happened that a bird sat perched on the winter-home of the chief, on the top of the pole of the
winter-home. (note: in the Teit version, this bird is described as llnits’e, a “small owl” —
according to elders from Skeetchestn, this is a western burrowing owl)

Yé-ekwe re sqwéxsems ye7¢éne re gelmiicw, yé-ekwe re stsut.s re kakwpi7, “Mé7e, yeri7 ren
stemkélt re stex7 emw11cs, yer17 re s7extéks pyin e pesxélwes. Sweti7 te wellenw17emp te
tuwiwt e xelenweéntmes es qémens ye7éne re spyu, yeri7 me7 sxélwes ren stemkélt.”

When the people had alerted the chief about this, he said, “yes, my daughter is coming of age, it
is fitting that she should have a husband. Whoever among you young men can manage to shoot
this bird will become my daughter’s husband.

Oc, mestentstites-ekwe ri7 re gelmucw xwexwéytes, tseqtseqélenmes, ta7 tri7 tiwel k
peskénems.
Oh, all the people tried their best to shoot, but without success.

M-yec-ekwe re skelep re mestentsut, tucw ta7a, ... “Yer17 ren tsétswe7 yeri7 cwem me7,
yeri7 cwem me7 qémentmes, yeri7 yerey re kukwpi7 re stemkélt.s me7 ren sem7¢7em!”
Then it was Coyote’s turn, he tried but didn’t make it. “It’s going to be me, I’ll hit it, the chief’s
daughter will be my wife.”

Uuuu, tsflélnem-ekwe ri7, oc! M-cel,(enwéllen.
Oh, he shot, oh, he missed!

“Wes (w7ecwes-ke) re ntsétswe7 cwem ri7 me7 pesem7¢7em, me7 tsqéqlen re spyu7, wes
steri-enke tke7 cicken yirey re spyu7?”

“Hey, I shall have a wife, I’1l shoot the bird. Why, there is no reason why I should miss that
bird!”
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Oc, m-tsqélnem-ekwe ucw re m-cekenwéllen-ekwe.
Oh, once again he shot and missed.

Uc, kénem-enke ren sxixlem? Texwtixwt pyin me7 qéqmen.”
“Why, I wonder what is wrong with me. This time I will surely hit it.”

Tekei? m-ts«’lél’nem-ekwe re sl’ielép m-estquy-ekwe re spyu7 re Eémens, m-tek7ilc-ekwe es
tpeltékst.s re skelép, telri7 m-kelkélentem-ekwe te nuxwnuxwenxw.

Then Coyote shot, some feathers of the bird flew off, and Coyote ran to sleep with the girl and
was chased away by the women.

W7ec, yeri7 re sqwempéps, ta7 cii7tsem k swéti7 k sxelenwéllens es gémens re spyu’7.
Finally, there was no one left, nobody had been able to hit the bird.

Yé-ekwe re stsentwécws: “Yeri7 re sqwempép-kt, swét-enke cutsem?”
They said to one another, “there is no one left of us, who else is there yet?”

Oc, ptinesem, tsut re tnel,<we7, “ Le xpé7e-kt, tslegmenqintem-ske le xpé7e-kt, tsukw yem
ri7 w7ec ta7 k smestentsut.s ey.”

Oh, they thought about it, and somebody said, “Our grandfather, let’s drag our grandfather over
here. He is the only one who has not tried yet.”

Uc, ta7 cwem ken sqemenwéllen ren tsétswe7, kémell e yé-ekwe re stetegwllis e
qgemenwéllen!” Re skelép w7ecwes-ekwe.
“Why, I wasn’t able to hit it, and that blind one should be able to?” (Coyote said)

Yé-ekwe t’:ek7élye re m-sqwetsqwetséts re sqélqlemcw, legmenqins re xpé7es, tskitscst.s, yé-
ekwe re skectém re sexpép7e te stskwil ell te tskwinek.

Then the people went and carried their grandfather, brought him down, and they gave
grandfather an arrow and a bow.

“Tekei7 re sexpép7e tucw m-ta7-ekwe tsilem ke m-setséxs m-kllékstmenses re stskwil, t7ek-
ekwe m-qémens re spyu7, t7ek-ekwe wel m-tskwellciyucwt.

Then the old man, without seeming to look at all, shot the arrow. It flew and hit the bird, which
fell and dropped to the ground.

“Cuc! Kwéte, kwéte re7 stsect, iikwentiye!”
“Oh, take up your brother-in-law, carry him over!”

Yé-ekwe m-s7ukwentem ne tsitcws mef re sem7é7ems-ekwe.
Then they carried him over to his house, together with his wife.

Kitsc ne tsitcws, yeri7 re m-skillens re xpé7es, m-tuwiwtes-ekwe.
He came to his house and took off his grandfather’s skin, he became a young man again.

oy r , 5 , , r
Cuc! Le7-ekwe ri7éne re nuxwenxw re pusmens, lecélqwem re sxélwes.
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Oh, the girl was glad her husband was handsome.

W7ec, ye7éne re tuwiwt re stsectsect.s wes e pixmes ta7 tri7 k peskénems.
As time passed, the young men, his brothers-in-law, hunted but they couldn’t get anything.

“Qc, me7 télecw-kt! Stémi me7 tsiwet-kt?”
“Oh, we will have a famine, what are we to do?”

Yé-ekwe re ststiintem, “kénem me7e, kénem me7e re stséctemp k sta7s k slegmenqintp?”
Someone said, “why, why don‘t we drag over our brother-in-law?”

9
“Uuuu,” tsiintem-ekwe ri7, “tutuwiwt-kucw ne7élye te76ye-kucw kémell yé-ekwe re newi7s
e ticwtse!”
“Oh,” was the reply, “we young fellows come home empty-handed, and how should he, then, kill
game?”

Yé-ekwe re stsiintem te kiikkwpi7, “Nésmentiye me7 ukwentpes tlu7!”
Then the chief said to them, “go to him and bring him over here.”

Mell yem ri7 m-tsectsnem7iknes mé7e, Kitsens re sexpép7e, cuc!, tekei7 le7 re sqwétsentem
m-ukwentmes.

That was his instruction, they went to the old man, oh, they dressed him warm and carried him
down.

Tcwentwécwmentem, Eekstém, Kitsc fekci7 te sqeltus, yé-ekwe re stsut.s re sex épTe,
“Ne7élyus mé7e k setsmimentselpes, ne7¢élyus k setsmimentselpes, tekci7 me7 t7ekwep!”
They lifted him up up together, carried him and came to the mountains, where the old man said,
“Put me down here, put me down here, and you guys go on.”

Yé-ekwe re m-sllwélentem.
Then they left him.

Tucw tekei? estlegwlegwup re stsectsect s yé-ekwe le tuwiwt neri7 re m-sllwélens re xpé7es,
fucw neri7 m-sllakes-ekwe, telri7 m-tek7ilcwes.

As soon as his brothers-in-law had disappeared, the boy dropped his grandfather*s skin, it fell
into a heap there, and he hurried off.

"i"iqwenses re t3i7 thénes re tsqumes, telri7 m-cwiselc iekci7, telri7 m-cllcwilc-ekwe cu7tsem
ne xpé7es, mut-ekwe neri7.

He killed a lot of deer, there was a big pile of them, then he came running back, dressed himself
in his grandfather’s skin again, and sat there.

Re sexpép7e k ckitsentmes, te76ye ri7 re stsectséct.s.
When they came to the old man, his brothers-in-law were empty-handed.
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Yé-ekwe re stsuns re stsectséct.s, “Neréy, neréy re tsqimes re tsi7 ten sticwtse. me7
tskwentp wellenwi7emp!”

Then he told his brothers-in-law, “Over there, over there the deer I have shot are piled up. You
go get them.”

Yé-ekwe re stsetsentwécws: “Oc, re sexpép7e w7ec re qwilenstes!”
Then they said to each other, “Oh, the old man is lying.”

“Mé7e neréy me7 nes-kp wellenwi7-emp!”
“yes, go over there.”

Yé-ekwe re sqwetsqwetséts.s ye7éne.
Then they went over there.

Estxil-ekwe thénes re tsqiimes re t3i7, coc! Le7-ekwe re pespiismens.
They saw a great pile of deer, oh, they were happy.

Yé-ekwe re s7ukwens re xpé7es te m-spelqentés, telri7 m-tectéckenmenses le tsi7, coc!
Then they carried the old man back, and then they packed the meat on their backs,

Xlitenses-ekwe re qelmicw, texwtixwt, ¢7es le m-télecwes, textiixwt le7 re pespiismens.
Oh, they invited the people, they had been hungry for a long time, they were really glad.

Wec, tsentwécwes ye7éne re qe,lmucw, tqwelmintmes ri7¢éne re sexpép7e, teqpmintmes
thé7en ri7éne k xilmes re sticwtses.

Later on those people talked to one another and discussed the old man, they wondered how he
could have killed the game.

T47wes k xelenwéllen wes e kuwétmes. W7ec, ptinesmens ri7éne re wew7éc stém-enke ri7
xexé7 tek westés.

He was unable to walk. The people there thought about what could be the power that he
possessed.

Cu7tsem xilltem ucw iikwentem ucw tsilem te stsewetstém.
Once more they did the same, once more they carried him as they had done before.

9
Yé-ekwe re stsentwécws re wew7éc, “Yeréy re sexpép7e qeyqit, cii7tsem te tselkentés re
tsi7.”

The people there said to one another, “the old man is uncanny, again he killed lots of deer.”

Yé-ekwe re sqw7els, “Cu7tsem e pixemstem me7 stéksemstmes e stémes k tstiwet.s.”
Then they said, “Let‘s let him hunt again and spy on him to see what he does.”

W7ec, w7ec, w7ec, cwypéntem-ekwe le sexpép7e, “Cuy, me7 pixcte-kucw, me7 ikwentst!”
After some time, they asked the old man along, “Come hunt for us, we will carry you.”
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Ye-ekwe re s7akwentem ucw re sexpép7e, tsut-ekwe, “Oc, ne7¢élyus k setsmintselpes, me7
yews k st7ek-emp wellenwi7emp!”

And once again they carried the old man. He said, “Oh put me down here, and you go on
yourselves.”

Yé-ekwe ye7éne re stsectséct.s re sqwetsqwetséts.s tucw telréy estlegup m-estcicéyes.
And then his brothers-in-law left, as soon as they got out of sight, they stopped.

Yé-ekwe tekei7 re m-snegwilcs te m-stektésmes ri7éne re sexpép7es e stémes k tsuwet.s.
Then they hid and sneaked up to the old man to see what he was doing.

Tucw telri7 estlegtp well ye7éne, stSexstémes te sexpép7e, tselilc-ekwe re sexpép7e, m-sllak-
ekwe ne7éne re sespey, telri7 m-tuwiwtes te sqélemcw re m-qwetséts.

As soon as they had gotten out of sight, watched by the old man, the latter stood up, dropped his
skin in a heap and a handsome young man walked away.

9
Tucw tel7éne estlegiip ri7éne re tuwiwt, m-nésemctmes te xpé7es te stsectséct.s.
As soon as that young man was gone, his brothers-in-law went for his grandfather‘s skin.

M-nekninkectmes wel tsetsitsme7t re xpé7es re sespéys, ell m-piicwctmes-ekwe
tkentskwekwéwt, xwexwéyt re sxwyulecwems re tmicw re picwtmes.

They cut it into shreds until his grandfather’s skin was cut into tiny pieces, and these were blown
in the direction of the snow-capped mountains, they were blown all over the country.

W7ec re tuwiwt wel wikts wel qeqi7stés ye7éne re tuwiwt, wikts le xpé7es ta7 tri7 neri7 k
stsut.s

Presently the boy saw it and became curious about it, he ran back and saw that his grandfather
wasn’t there.

Ell wel yéske ne7éne wel m-pucwctem- -enke teklli7 m-tséwkstem-ekwe te m-sxeltskwens-
ekwe le xpé7es, w7ec-ekwe re m-ts70les tekllu7 te skekéws re tektsekwtskwéwt tkllu7 re
skitscs re stséwkstems re xpé7es es pelqentés.

And as the latter would be blown away there he reached out and grabbed at his grandfather, who
was stretched out far to the mountain ridges, there he came reaching out for his grandfather, to
bring him back.

Ta7 tri7 tuew k sxelenwél’ls, fucw w7ec re m-ts7éles.
But he couldn’t do anything, it (the fog) kept stretching.

Neri7-ekwe éytsell re tuwiwt re he7éyes.
And then the boy gave up.

Yeri7 re stsecwmintem te stsectséct.s.
His brothers-in-law were glad to see him.

Yeri7 re spelqilcs m-qelmucwes.
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Then he went back and became a human being.

Re xpé7es m-Kult te spﬁéent.
His grandfather had changed into fog.

Pyin e kitscucw nehé7en re sténes re cw7it te spl’lient ell ri7 me7 csenwénc yeri7 ri7 le
xpé7es ye7éne le tuwiwt.

Now, if you come to a place where there is a thick fog, you can smell it: That is the grandfather
of that boy.

Ta7-ske fri7 k sxillctem te xpé7es, ta7-ske ke m-stens pyin k spl’lient.
If that had not happened to his grandfather, there would be no fog now.

Yeri7 re stukws es lexéyectlmen.
That is all I am telling you.
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THE WHITE ARROW OF PEACE

There was a couple living at Adams Lake who had two little boys -Atahm and Wulpaxen.
There was some kind of sickness who took over the old man first, and then the old lady died. Just
the two little boys was living, and so Atahm was the oldest little boy, he took his little brother
and went to his aunt, oh, for a few months and exchange over to his uncle and round about.
Pretty soon none of them liked the two boys, they wanted them to live the ways, the ways of the
Indian ways of living to go out and do their own, like on their own, so they pushed them around
and pushed around Adams Lake; people would move down by around Chase above there.

Atahm was old enough to know something was (going on) but he kept his little brother, he
wanted to delay him while he planned he told his little brother he says, “we live up here there is a
cave in there somewhere and we will live in there and at night we will go out and they are
making salmon now, meat and dried meat, the elders.” Atahm went to work and stole food at
nights and stored it up for the winter in the cave; they lived there for several years; they were
grown up and grown up; they thought it was a cruel way that they was treated by his people.

One day there was enemies come in, invaders , invaded Adams Lake , eh Chase, invaded there,
the people ...kikwillie hole there, people, about one hundred people or more, enemies, he set fire
to the kikwillie hole, he does, enemies did. Atahm and Wulpaxen were sitting way up on that
side hill watching all this. He told his little brother, he says, “hey,” he says, “I think we better
give up to them enemies. If they don’t kill us it will soon be winter anyways. If they don’t kill
they might take us along and we will go with them, and later on when we grow up as men we
will come back and kill our people on account of the way they been treating us, pushing us
around.” His little brother says, ok. He was young.

Atahm told his little brother, “you stay here and if you see a fire swinging above around and
around that will be me calling you to come. So Atahm went down, he was just about to be killed
when he got down there by the warriors. So he told his intentions to an interpreter. Yeah, they
take him to where the chief is and find out what he intend to do, they took Atahm towards
Princeton way somewhere and when he got there and told the Chief what these two boys intend
to do the chief said, “that will be fine, that is what we want, we want to get their trails where they
living.”

They kept the boys and raised them up, look after them good and when they grow up into men,
Atahm and Wulpaxen were men, they came up to Kamloops , Chua Chua , right up to a Adams
Lake. Shuswaps were beaten up bad and they got what they want, so they went back and when
they got there, the Chief gave his daughter to Atham. Atahm got two wives. They were there
around for two or three years, something like that. He was a hard man to get, he always get
away. Some time he tells his little brother, “lets let our people kill these people here, you know
their revenge and get out of it. They sneak away from the warriors and back up there on
Neskonlith Lake up on the sidehill stayed sitting down there, watching the people fighting.
When the Shuswap people kill all the Princeton people, they come down. They holler from there,
“we just give you a chance to kill all those people for revenge. I am Atahm and Wulpaxen,” and
a fella told him to prove it. There is a rock back in there, a big white rock and grey. Wulpaxen
drew a picture of his brother, draw a picture the way he is standing and the next will be Adams
Lake and he drew an arrow above his head, still standing today. He left from there and went to
Princeton way. (oh Pellala?)
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Two, three years, a few years after, Wulpaxen said, “it is not right to kill our own people. I will
go down and try to make peace, we’ve been killing our own people for many years, very few
times we give them a good chance to fight, to have a good fight with them, to kill enemies, their
enemies.” Wulpaxen said, “I don’t think it is right, [ don’t think you’ll live if you go down
there.” “I live all right, I will talk to them.” So finally, for a week he told his brother or so, “all
right, if you want to go you can go, but don’t stay too long for I will be missing you, and I will
want to know what has become of you.” So a few days after, Wulpaxen come down, that is the
youngest brother, come down to Kamloops. There was nobody around, but he was already seen
himself, seen him coming, the brother took off from there and told that there is a man coming,
one, and it looks like Wulpaxen, Adams youngest brother. The story he was coming already,
was already up to Chu Chua. Wulpaxen was sitting around there [Kamloops] and wondering,
maybe said he, “I will go to Chu Chua first.” He left Kamloops and went across the Thompson
River and went on to Red Willow and he found there was a bunch of people there, they were
ready for him, and he come right into their homes. “You’re Wulpaxen?” “Yes, it is me.” Oh, they
treat him good. The old womens come in there and welcome him, fed him and treat him good.
An old fella come up and said that the peoples are out hunting, they will be back maybe tonight
or tomorrow. Wulpaxen wasn’t scared since he was treated real good but he already fall. One
Old fella come in and said, “you must be tired, you had a long ways coming.” “Yes, [ am getting
that way,” and says we will go into the sweat house. He took Wulpaxen into a sweat house and
he had two little boys at the entrance and the old people told them, “boys, when he wants to
come out just open the entrance, just little nook to cover his head.” The old man said, “the real
warriors are out fighting somewhere.” Nobody seen but two spears. [ Wulpaxen said], “I wanna
go out and have a swim,” and the boys were told to open the sweathouse. “Your uncle wants to
come out.” Wulpaxen slowly went to the river for a swim and he was looking around, forever
watching everything. The old fella said, “come in, there is nobody around, come in, there is
nobody around!” The second time he come out he was getting slower and slower, slow come out.
He went down the river for a swim, and when he went in for the third time, and the old fella was
putting more water on the rocks making more steam. He said, “I want to go out for a swim, open
the door!” The warriors were already by the entrance, and grown up people, as he was coming
out slowly they open it up just enough to cover his head coming out slowly half ways out. They
put the two spears into his ribs on each side, and he made a jump, but it was too late. The
tomahawk was right on him by the head, laid him down dead.

Then they come out there we got Wulpaxen dead now. “What we going to do?” Everybody
come out and see Wulpaxen laying there (they said), “We are going to have to move out of here.
If Atahm heard about his brother we will all be dead. Let us get out of here and gather up some
place where we might have chance to get him. One of them says, “I am pretty sure there is a lot
of us gonna die off!” So they moved, took a short cut trail down from Red Willow (Chu Chua) to
Chase. I assume towards Chase, “that is where we are going to die if we are to die,” so
everybody moved over and told everybody to get ready. Wulpaxen is dead and Atahm didn’t
come come after two or three weeks after they sent out scouts all over these little points around,
where they can see miles away they described what Atahm looked like: with two women and
two little boys. So the scouts see them two women and two little boys. “That’s him, Atahm
comes!” So everybody send out a word right up to Kamloops (?)(19°14” on Amadeus) Atahm is
coming, so everybody moved and dug themselves in, buried them up and waited for him. They
know exactly what day of the year, and I am pretty sure the next day Atahm hollered across,
hollered out. The first time he come down to Kamloops he did not see any people there so he left
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his wife there and took off to Tseqwtseqwé—qw (Chu Chua). “There might be some people
there,” [he said], so he left his kids and his wife.

So when he got there (Tseqwtsqwéqwelqw), there was nobody around. He seen a little island
where the people making a sweathouse and he see a black object over there. He walked into the
water halfway up, but the water was too swift and was dragging Atahm down. And so he said, “I
think it is too strong a current!”” And so he come back to shore and he had to let it go. It was his
brother laying there so he took off from there and he did not know what that black thing was
across there, he left from there towards and joined up with his wife in Kamloops and went
towards [place?] Chase, he got into [place] He was already spotted then he went over to [place]
they mention certain places people coming in there and then they come to Qw7ewt. Around
Qw7ewt he was coming up the river. He exactly.... where he will come out and sure enough, he
come out by himself right out in the open and he hollered across and one old fella answered,
“who is that?” and Atham answered. “That is good, we will get you across, Atahm!” And two
boats to be sent out, one for him and one for the women. They were going to fight him right on
the water. They send out good swimmers, but they find out Atahm (name of a fish-24°26"") could
swim better than anybody. Oh, they didn’t take a chance, they got across. Adam got on with his
two little boys on one boat, he came across, and he had his spear ready any minute to use his
spear. But it was all old people there. they said, “there is nobody around, all the younger people
left, so it is just old people, you know, the rest are out in the hills.” And he said, “I want to know
where my brother is!” “Oh your brother has got two wives, and they took him up to the
mountain, up to the plateau and they have been up there for two or three days, they liable to be
back today or tomorrow, for sure.” Oh, they say that the girls was just after Wulpaxen! So he
was kinda satisfied that his brother is still alive out hunting, and he had two wives, so then one
kid come in and said that the sweathouse is ready for uncle, if he wants to come in. “Yeah,” old
fella says, “yeah, we will take Atahm, he has come a long ways, he might need to go in the
sweathouse to loosen himself up.” Adam say, “yes, [ need a sweathouse!” So he went he went
over to the sweathouse and there was the sweathouse, the rocks was red hot. He went in, and in a
few minutes he wants to come out, and as soon as he lifted the entrance, he made a leap and two
jumps from there, and he was in the water. He made a good dive and he was looking around,
looking around about him, but there was nobody. He come to the shore and went back to the
sweathouse and went back in. The old people told him, “there is nothing around, you’re with
your own people here.” So he kind of relaxed a little bit, so Atahm come out a second time. The
third time he come out, the people was kinda scared of him, and they want him to go back in the
sweathouse. The fourth time he went in, they put more water, more steam in the sweathouse, tire
him out. That is the time, the fourth time he comes out, the old fella push the arrow that was
beside him out to warn the warriors that it was time to come, and the two little boys leave the
entrance, so the boys told what they seen the arrows coming out. The warriors run over with
spears, with spears and tomahawks, three of them come out and waited for him to come out on
each side. Atahm says, “I want to go out, getting that way to have a little swim to go out,” so
Atahm slowly coming out, just halfway out, the two spears enter his side. Adam made one leap
and busted one spear, broke one, but it was too late, the third man jump on him and roll him to
the ground and told him, “too late Atahm, you know what you done to your people don’t you, all
these years? You’ve been fighting your people now it is no use that you live, you are going to
die. Your brother is already dead, don’t say nothing about him!” And the tomahawk come down
on his head and he laid there and pulled him out to the little flat, and the people come down and
look at the body of Atahm and seen him laying there.
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They had a meeting of their own. One old fella says, “you know, they got two little boys who is
old enough to know something about it. If we are going to let them boys live when they grow
up, they come back after us to revenge for their father.” The rest of them say, “what we going to
do with them, we are going to have to kill them!” So they club the boys with tomahawks, laid
them beside his father. Man, that was a real good meeting. They told the women, “don’t be
scared, we are not going to touch you women, we are going to send you back, don’t be
frightened!” The interpreter was there to interpret to the women. The women’s two sons was
taken, I guess the womens felt bad; so they kept the womens there for a few days. They told
everybody to get everything ready, some cooked, some raw. All them roots and salmon to pack,
that takes eight men to pack all those things, and to take those womens back. “Take the older
men, not too old, the middle aged old fellas to take them back to Princeton way.” They went on
for four days before they reach from where the womens left his father who was the chief. The
first kikwillie hole was the biggest kikwillie hole they had ever seen, and the women kept right
on going to the corner of that building where his father was laying. He told his father what
happened. He told everything, the father just lay there and never said a word. The people from
Adams lake there were just like enemies; the people just sitting there with their arrows and
spears; anytime they want to go out there would be three or four going out with them with spears
and arrows, ready to kill them any minute.

The Chief never said a word for four days. He got up and told them peoples, “put them weapons
away, put everything away!” So everybody had to lay their arms down. He says, “you know, this
is the best word I’ve ever heard about making a peace terms among our selves.” He says that “we
are going to join up with the Shuswaps Indians Tk’emlups, not this year, next year, but there will
be no more killing after this.” So he sent the packers with food, and he told the chief, “you’re
going to meet all the chiefs from Princeton, to meet to tell Tk’emlups!” And they waited the next
year until all the berries were ripe, and they move to this side of the river, all the Shuswaps. And
the next day, they seen all the Princeton Indians coming in on the other side, and they put up
their teepees and stayed there for a couple more days more, before they met one boat coming
across from one side, and one boat from the other side. And they meet in the middle of the river.
They tie up there and they made the peace there with one white arrow; no more killing of a man
with a different language, you can try to make signs with them, you can make peace with them,
but no more killing after this.

That was their promise together. So they pull out and their chief went across to the other side and
said, “all our women’s, all the girls can marry your men, you can take him wherever he wanted,
and the father can come and visit their daughter whenever he wanted, and the girls can visit their
fathers back home and go about into one.” So the Shuswaps accept all that.

Now mostly Okanagan people settle to Shuswap ways into Adams Lake, into Kamloops same
way with others, Merritt bunch. The peace was declared among them. Just a matter of a few
years after, when they seen the first white man in Kamloops

That is all.

35



Tsxlitentem re SKelép/Coyote and his Hosts

Secwepemc Lands Laws and Resources
Told by Ronald E Ignace and transcribed and translated by Marianne Ignace
and Ronald E Ignace

W7ec-ekwere cwesétes re sl’ielép, ne7élye ne tmicw-kt.

Coyote was travelling here in our land, it is said.

’i‘7ek-ekwe, m-yews-ekwe re st7éyens re Skemcis.

As he was walking along, they say, he met Grizzly Bear.

Skllikenstemt,33 yeri7 re skwest.s.

Back-Fat-Man was his [Grizzly Bear's] name.

9
M- ts7écwes re Skemcis, es wikt.s ye7éne xéxe7 te sqélemcw, xexé7 yem re Skelép.

Grizzly Bear was happy to see this smart man, this powerful Coyote.

M-yews re tsxlitens es ullcws ne tsitcws es metés.

So he invited Coyote to his house to feed him.

9
M-tsuns re Skelép,"Ye7éne me7 wiktc ri7, ne7¢éne ren tsutswet."

And he told Coyote, "This, what you will see, is my way."

"Ta7 ews ri7 k stéiipentsemc, me7 xéne-k e xwts’ilcucw te7 stéiipentsemc!"

"Don't copy me, you will get hurt by copying me, when you try it out!"

M-yews re spusens ne7¢éne re ckmikens re sem7¢7ems yem re Skemcis.
And then Grizzly rubbed his wife's back.

M-nikmes neri7 te spellélleitcw, oh! Le7 te tsiqw te ts’i7, le7 te sklliken yem.

And he cut off a thick slice of it, oh! It was nice red meat, nice back fat.

M-yews re sqwelsentés ne7éne ne syéqwlltems, m-metcit.s ri7 re Sl’(elép.
Then he roasted this in his fire, and he fed this to Coyote.
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9
M-pespuisenses re ckmikens cti7tsem, yeri7 re Skemcis re sem7¢7ms re ckmikefs.
Then he rubbed her back again, his wife's back.

M-yews yeri7 re sta7es ts’ilems ks kénems neri7.

And it was as good as ever.

Oh! M-yews re sptinesems yem re sl,<elép,
Oh! And then Coyote thought,

""Ah! Xexéx7e-ken yeri7! Xwent ri7 ken sxixlem!"

"Ah! I am smarter! I can do that too!"

M-yews ri7 re tsxlitens re Skllikenstemt es tsnest.s ne newi7s re tsitcws es metés.

And then he invited Skllikenstemt to come to his house so he could feed him.

Tri7 m-yéqwllmes. Xyum re syéqwlltems.

He made fire. He made a big fire.

3 p I , s
M-tsut es qwelsentés yem re ckmikens es metés re Skemcis.

He wanted to roast his back to feed Grizzly.

K’émell tsukw t’:ucw m-c7etscikenem!

But instead, he scorched his back!

Oh! K’ist re stewels yem. M-welépes ye7¢éne re témens.
Oh! What a bad smell. He scorched his fur.

9 9
Téke, wel ta7ks le7s re sts’exténs pyin re témen ne ckmikens re skelép.

That's why the fur on Coyote's back does not look nice.

oh, m-tsiintmes te Skemcis, "Téke, xentéke mé7e."

And he was told by Grizzly, "See, I told you."
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M-tsuntmes," Ta7ews ks té%ipentsemc, me7 xéne-k, téke, xenstsut-k,"

I told you, "Don't copy me, or you will get hurt, you will hurt yourself."

M-yews ri7 re scwesét.s ci7tsem re Sl,(elép.

And then Coyote travelled again.

M-tskitsenses re sqélemcw, ne7éne te sqlélten te sqélemcw.

And he met a man a salmon person.

Styti7qenstimt ri7 re skwest.s

His name was Fish-Oil-Man.

Oh, m-téytes, m-tsutes, "Tsxwénte, tsxwénte, yeri7 re stsécwmintsen."

And being hungry, he was told, "Come here, come here, I welcome you.

"Tsxwénte, me7 metsin!"

"Come here, I'll feed you!"

M-kwens re Styii7qenstimt ye7éne re tsecl,(pﬁpcws.
Fish-Oil-Man took his bowl.

Neri7 ne tqeltks ne7éne re syeqwlltems m-tentés yem.

And he put it on top of his fire.

M-tntéses re kelcs neri7 yem, re stextétxmens, oh!

And he put his hands, his fins, on top of it, oh!

9 9
M-tsimtes ye7¢éne re styu7qins yem re sqlélten, m-ct7¢ékes re tseckpupcw.

The salmon’s oil was melting, and it filled the bowl.

9
M-yews re tsut.s es kectés re skelép. “Tsxwénte, illente ye7éne!”

And he wanted to give this to Coyote. “Come here, eat this!”

9
Oh, xetéqs re stskémsens re sl,(elép, kémell m-tsiuntem, “Illente! Le7 yeri7!”
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Oh, at first Coyote didn’t want it, but he was told again, “Eat it! It’s good!”

M-xwts’ilcmens es illens, m-yews re s7illens. Oh! Le7 yeri7!
He started to eat it, and he ate it. Oh! It was good!

Oh m-tsuntem re Sl,<elép, “Me7 wiktc ne7¢éne ri7 ren tsutswet.”

Coyote was told [by Fish-Oil-Man], "You see, this here is my power."

"Ta7 ews ks tééipentsemc. Me7 xenstsit fri7 e xilmucw!"

"Don't copy me. You will hurt yourself if you do this!"

K’émell re sl,<elép m-ptinesem, “Me7 tsutsenmecten ri7 xexéx7e-ken yeri7”

But Coyote thought, "I will show him that [ am more powerful!"

M-yews re stsxlitens yem re Styli7qenstimt es tsnes ne tsitcws yem es metés.

He then invited Fish-Oil-Man to come to his house to feed him.

Oh! M-yéqwlltem, xyum re syéqwlltems re sl,(elép.

He made fire. Coyote made a big fire.

M-tntés re xyum te tsecl’<pl'1pcw ne tqeltks re t7ikw.

He put a big bowl on top of the fire.

M-yews re stntés neri7 re kelcs, es tsimens re styu7qin.

And then he put his hands on there, to melt some fat.

Oh, fucw re m-welpékstes.
And all he did was burn his hands.

Telri7 yem wel re Sl,(elép pyin m-tsqesquscnes ell re-m-qwigwicenes pyin e m-wiktcwes.

That's why Coyote now has burnt and black paws, as you can see nowadays.

M-yews re sleqwépems re Sl’celép,"Képkept yem re sxenstsutst!"

And Coyote hollered, "I'm sore, [ hurt myself"
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9
M-yews re stsuntem," Téke mé7e, kénem mé7e re stétipentsemc?"

And he was told, "See, I told you, why did you copy me?"

"Téke, wel re7 m-xenstsut, m-xéne-k!"

"See, you hurt yourself, you're hurt!"

Huu yem, qwetséts re Sl’(elép ne7éne m-t7éyentmes te Sqlewstimt,
And Coyote left, and then he met Beaver-Mah,
ye7éne te sqlew te xexé7 te sqélemcw.

this wise man who is a beaver.

Oh, m-ts7écwes re Sqlewstimt es wikt.s.

And Beaver was happy to see him.

M-tstinses," Tsxwénte, ts7hllcwce nen tsitstcw, me7 metsin, yeri7 re sxyemstsin."

He told him, "Corne here, come into my house, I'll feed you, I will honour you."

M-yews re s7ullcws ne7éne re Sl,(elép.
And SRelép entered there.

9
M-kwénses re st7iqwelqwtens yem re Sqlewstimt,

And Beaver took the scraper,

m-yews re snest.s ne7éne ne tsrep, ne s7eytsqwllp te tsrep,

and he went to that tree, the ponderosa pine,

9 b
m-yews re skiilems te st7iqwelqw.

and he made some cambium.

9
Cw7it re m-tsclems ne tseckupcw, wel re m-tskwénses.

There was lots that he got in his bowl.

M-yews re skectés re Sl’<elép es illens.

40



And he gave it to Coyote to eat.

Oh! Tskems ne sxetéqs re Sl’(elép, "Ta7 ri7 k sxwexwistéten es i7llen re sextsétsi!"
At first Coyote, refusing it, said, "I don't like to eat sticks!"

C

Ta7 ri7 Kk sexts’éys, 1e7 ri7 te stsillen, illente!" tstintem te sqlew.

It's not sticks, it's good food, eat it!" is what Beaver said to him.

Oh, m-illenses, wenécwem yé-enke k sle7s! Oh, qwempstéses re Sl,(elép.

Oh, and he ate it, and it was really good! Coyote ate it all up.

M-tsuns “Le7 ri7 re m-smetsétsemc! Me7 metsin ell es xyemstsin.

He told him, "It's good that you fed me. I'll feed you, too, to honour you!"

M-yews ri7 re skitsentmes ye7éne te tskéwelc te sqélemcw, Sqlewstimt

And this is how that old fellow, Beaver, arrived at his place.

M-kwéctses te ct7i(’1weiqwtens, m-néses ne7éne. M-t7i(’1weiqwctmes.

He [Coyote] took his sap scraper, and he went on. He went sap-scraping for him.

Ta7 ks kilems cwem st7i(’1weiqw.

But he didn't make any cambium.

K’émell tskwens, t7i(’1weiqwens re peléns re mulc.

All he got was the [outer bark] of cotton wood.

4 J4 4 9
M-tsutes es metés ye7éne re sqlew!

That's what he wanted to feed Beaver!

e , b 4 . , 4
M-tspigwenses ye7éne re sqlew, “Stémi k stsutsentsemc es metsétsemc?.”

Beaver looked at this stuff and asked, "What are you trying to feed me?"

"Ta7 ri7 wes K sts7illenstnes!"

"[ can't eat that stuff!"
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Ah! Tsuntsen, "Ta7ews k sté%ipentsemc, ta7 ri7 stselxemstéc stémi ke7 sw7ec!"

Ah! I told you, "Don't copy me, you don't know what you are doing!"

M-qwetsétses re Sqlewstimt. M-llwélenses re Sl’(elép.
Beaver-Man took off. He left Coyote behind.

M-t7ek-ekwe cuytsem re Sl,<elép.

Then Coyote went along his way once again.

M-yews yeri7 re s7istks.

And then it became wintertime.

M-t7éyentmes te Ts’lostimt.
He was met by Kingfisher-Man.

Ts’los-ekwe ye7éne te tskéwelc te sqélemcw.

This old man was Kingfisher, they say.

Oh, ts7ecw re Ts’lostimt es t7éyens ye7éne te xexé7 te sqélemcw.

Oh, Kingfisher-Man was glad to meet this powerful man.

y , , , ’ )
M-tsuns," Tsxwénte, me7 metsin, me7 xyemstsin! Ts7ullcwe nen ¢7i7stkten!"

He told him, "Come here, I'll feed you, I'll honour you! Come into my underground house!"

r , e b b3 ,
Re Ts’lostimt, m-mutes ne c7istktens ne qwemtsins re tswec.

Kingfisher-Man lived in his underground house on the shore of the creek

M-yews neri7 re s7ullcws re Sl,(elép.

And Coyote went inside there.

M-tstintmes te Ts’lostimt, “Nelélye, me7 wiktc ri7, ye7éne ren tsutswet.”

He was told by Kingfisher-Man, "This, what you will see, is my way,"
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r ,0 r r
"Ta7ews tétipentsemc, me7 xéne-k, me7xenstsuat-k!"

"Don't copy me, you’ll get hurt, you'll hurt yourself"

T qmutes ne7éne ne txelcenténs, ne tqeltks re c7istktens, niine re tqmutes.

He climbed to the top of his ladder, on top of his underground home, that's where he climbed.

M-tistes ne séwllkwe, oh, m-kwnémes te ts’olleniwt. Mmm, le7 re sts’exténs.

He dove into the water, oh, and he brought back a rainbow trout. Mmm, it looked nice.

W7ec re weliktes ne segwsés yem ye7éne swewll te m-kwenwénses.
It glistened in the sun, this fish that he took.

M-qwelsenteses, m-meteses re Sl,(elép.

He roasted it and fed it to Coyote.

M-yews re stsuns cti7tsem, ""Téke, ye7éne ri7 ren tsutswet, ta7ews k stéii7pentsemc."

And he told him again, "Look, this is my way, don't copy me."

""Me7 xéne-k yem e xwts’ilcucw tucw te7s xilem."
"You'll get hurt if you do that."

K’émell re Sl’(elép, m-ptinesem, “Ah! Xexéx7e-ken, me7 wikt.s ri7!”
But Coyote, he thought, "Ah! I'm smarter, he'll see!"

s r . 7
M-yews re sxlitens re Ts’lostimt es tsnes ne tsitcws es metés yem.

And he invited Kingfisher-Man to come to his house, so he could feed him.

Oh m-kitscwes re Ts’lostimt ne tsitcws re Sl,(elép, ne cl,(elpéllcws.

And Kingfisher-Man arrived at Coyote's house, at his coyote den.

Cpupéwtsnmes. “Ts7iillcwe!” m-tsintmes.

He knocked on the door. "Come in!" he was told.

M-yews re sts7ullcws neri7. Ts7ullcw-ekwe neri7 es metéms te Sl’(elép.
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And he entered. They say that Kingfisher-Man entered to be fed by Coyote.

M-tsuntem to Sl’(elép, “Me7 metsin!”

He was told by Coyote, "I’ll feed you!"

9
Téke, re Skelép m tqemtqinem, m-teqmuites ne stxelqins re tsitcw.

And Coyote climbed up to the roof of his house,

M-ustes ne tswec. M-ustes ne tspetukws re sciyent.

And he dove into the creek. He dove through a hole in the ice.

Re Ts’lostimt, m—tsl’(elém, m-tskelmins yem es metéms te sl,(elép.

Kingfisher-Man, he waited, he waited for Coyote to feed him.

Oh, m—estl’(ey wel re m-tsut," Hégen me7 tctiicsmen."

He waited, until he said, "Maybe I'll go look for him."

M-néses tkllu7 es tclismens re Sl’(elép, m-kénmes-enke yem re sl’(elép.

And he went to look for Coyote, to see what had happened to Coyote.

M-tciismens. Oh, stpenllexwes ne7éne te Sl,(elép re tsitcws, re sl,depéllcws yem.

He went looking for him. oh, he stepped out of Coyote's house, out of his coyote den.

- ;9 .
M-tcismens re uqwis.

He went looking for his brother.

Oh! Wikt.s ne7éne tsxleq. Tsxleq-enke ne7éne ne tspetiukw te scuyent.

Oh! He saw that he was stuck. He was apparently stuck in the ice-hole.

M-xqwetsqpétkus!
He had drowned!

r 9 y . 4
Re Ts’lostimt m-néses neri7, m-tsinses,

Kingfisher-Man went there, he told him,
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"Tsutsen ye7éne,'Ta7ews ks Eéii7pentsemc me7 xenstsut-k!' Téke, pyin me7
xqwetsqpe'tkwe-k!"

"I told you, 'Don't copy me, you'll get hurt!' See, now you are going to drown!”

Xetéqs yeri7 re spetinesmens re Ts’lostimt es melciipsens ne tspetikw te scliyent.
At first Kingfisher-Man thought he'd kick him into the ice-hole.

K’émell ta7 k sxillt.s yem. M-tskiimst.ses Sl’ielép.
But he didn't. He pulled Coyote out.

Yeri7 re skectés cu7tsem te swumeécs.
And he gave him back his life.

“Téke yem, me7 Kectsin cii7tsem te7 swuméc. M-tsiintsen 'Ta7ews k stéfi7pentsemc.”

"See, I'll give you back your life. | told you, 'Don't copy me.""

"Téke, wel xqwetsqpétk-ucw, kémell me7 kectsin ci7tsem te7 swuméc."

"See, you drowned in the ice-hole, but I'm giving you your life back."

“TaT7ews ks Eéypenc k swet re tsiwet.s.”

"Don't copy other people's ways."

"Tsukw re newi7 re7 tsuwet yewske ri7 re swestéc."

"It's your own ways that you must hang on to."

"E ta7wes tri7 ke7 sxilem, me7 xéne-k, me7 xenstsut-k."

"If you don't do it that way, you'll get hurt, you will hurt yourself"

. . , 2,9 r
Téke, pyin re gelmucw w7ec re téypenst.ses re semséme?7.

See, nowadays our [Aboriginal] people are copying the white people.

T’ri7 re m-xéne-kt, m-xenststt-kt, m-xenstwécw-kt yem.

That way, we have got hurt, we have hurt ourselves, and we have hurt one another even.
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Llépentem re xqweltén-kt, llépentem re stsptekwll-kt,

We have forgotten our language, we have forgotten our stories,

T’ri7 xwexwéyt te stem tl,(wenm7iple-kt.

all the ways of governing ourselves.

Téke, wel qwenqwént-kt pyin.

We have become pitiful.

M-kwéctels te tmicws re semséme?7

The white people have taken our land from us.

Ye-ekwe ri7 k spelqilcmentem ye7éne le q7es te gelmucw re tsuwet.s,

That’s why we must return to our ancestors’ ways,

es cuytsem es letwilc-kt.es cwetwilc-kt

so that we can heal ourselves and once again become numerous.

Ne7élye xenwentemes kulentem re semseme7es sucwentels ne tmicw-kt.

And so that we can get the white people to recognize our existence on our land.
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Re Stseptékwlls re Sku7pecen | Story of Porcupine

from James Teit (1909, 658-9), retranscribed by Marianne Ignace and members of the
Skeetchestn elders’ Secwépemc language group, 2015.

Cw7it te gelmucw tsyem-ekwe ne nekulecw te tmicw.
A large number of people lived together in one place, so they say.

Re Spegmic ri7 re kikwpi7s-ekwe.
Swan was their chief, they say.

Ne kekéw te tecwllilecw, te nekwésqt-ekwe me7 re scwesét-kt, te tkenl7s re skwelkwélt,
tsyémes-ekwe te ti cwell te gelmucw te sts7emét.stem Tsi7emc.

In another faraway place, one day’s journey away and beyond the snowy mountains,
lived another group of people. They were called the Deer People.

Ye7éne te tmescécen lu7 re tsi7, re teniye, re selcwéyecen, re sxwetéy, re yegelécken ell
re s7i7llcw.

These people included deer, moose, caribou, mountain goat, mountain sheep, and some
others.

Re Tcets-ekwe lu7 re kikwpi7s.
They say that their chief was Elk.

Ye-ekwe yeri7 k scmentwécws te tsqwétsten te m-sq7es.
For a long time they had been enemies.

Kwemtus re skelcmentwécws, tri7 yem wel re kwekwiydsem re s7elkwstsillens.
They were interfering in each other’s business all the time, which is why they had a hard
time putting away food.

Tecticwell re stkw enm7iple7s ell re tsutsuwet.s.
They each had a different kind of government and different ways of doing things.

Nekusem relralt re sw7ecs, Kémell neklsem ta7 tri7 k sle7s, tri7 yem wel kwemtus re
skwekwiyusems.

What one group did well the other group did poorly, which is why all of them always
suffered.
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Re spipyuy7e titéypens re tmescécen ell re tmescécen titéypens re spipydy7e tri7 wel
gwengwént xwexweéytes.

The birds were trying to act like four-legged animals, and the four-legged animals were
trying to act like birds, which is why they were all pitiful.

Re Spegmic gwenmins es texwentés tkenhé7e re lele7stw7écwes, es ta7es cuytsem re
skelcmentwécws.

Swan wanted to fix how they could be good to each other so that they would not
interfere in one another’s affairs anymore.

Re Spegmic necwentés es palpelt.s re tsqwétsten, tri7 yem wel w7ec re yewsentwécwes.
Swan believed that the people were stubborn, which is why they were troublesome and
were being a nuisance to one another.

NeKu7 te sitgt te m-istkmes, le gattes re swucwt ne skwelkwélt, m-melkwilcmens re
Kwséltktens re Spegmic.

One day in winter when the snow was deep in the mountains, Swan gathered his people
together.

Neri7 m-lexéyect.s stemi re sptinesems, m-yews re sulltimt.s swéti7 me7 nes es tsxlitens
re Tcets, swéti7 tri7 re sxilems me7 éyentem cw7it te sxixlem.

And he told them what he had thought, and then asked who would go to invite Elk to
come, and whoever would do that would be paid lots of dentalium.

Tsuntem te SKelép, “Re ntsétswe7 me7 néns-ken.” M-yews re sllecwentés re s7icenst.s te
stemstitemt.s, tskerniy te silltsu7awi, ell xwexwéyt re sxixlems ell re mémles.

Coyote said to him, "I will go.” Then he put on his fancy clothes, his embroidered
moccasins, all his dentalia, and his necklaces.

Le estklicwes m-qwetséts re SKelép, Kemell ta7 k sqwenéns es ku wétems ne xgatt te
swucwt. Tri7 yem m-tentyénmens re c7istkten wel tskwtek' re skwékw7es le xqilltes

re Kwséltktens.

Coyote left at sundown, but he did not want to walk in the deep snow. That is why he
kept circling the underground house until sunrise when his relatives woke up.

M-séwentem te Spegmic, “Kénem me7e ta7 ke7 sqwetséts ey?”
Swan asked him, "How come you have not left yet?”

M-éytsentem te SKelep, “M-etsxmimen tucw ens cwiwselc, tri7 wel ta7 ey ken sqwetsets
te sqgeltus. E r7ales me7 qwetséts-wen.”
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Coyote answered, "I was practising running, that's why I haven't left for the mountains
yet. I will leave tonight.”

E m-r7ales tspiqwstem le qwetsétses te Kwséltktens wel re m-legup.
In the evening, the relatives watched him until he was out of sight.

Ta7 k sq7es m-xpgenwén'ses k sgett7uUys re swucwt, cwelpilc m-tspelqilcwes, m-stsilcwes
ne kwellkémt.s re xnicw ne ckemgins re c7istkten.

It was not long until he found the snow too deep, so he turned around and went back,
and he lay down under the ladder on the roof of the underground house.

Le xqilltes re gelmucw m-wiktem te xexé7 re s7itcs re SKelép, m-xuqglegses. M-
séwentmes te Speqmic, "Kénem mé7e ta7 ke7 sqwetséts ey?”

When the people woke up, they saw that Coyote was fast asleep and snoring. Swan
asked him, “Why didn't you leave yet?”

M-tsintem te SKelép, “M-etsxmimen ens cwiwselc, tri7 yem wel cetsétsus-ken. E
r7aleses me7 qwetséts-wen.”

Coyote told him, “I was practicing running, and that's why I got tired. I will leave
tonight.”

Re Spegmic m-séwens re Kwséltkens swéti7 me7 exték es qwetséts.s. Xwexwéyt re
stsetsut, "Yeri7 re Skd7pecen tikwemtus re skukuwétems ne skwelkwélt, ne gett te
swucwt, tri7 yem me7 exték es qwetséts.s.”

Swan asked his relatives who would be the fittest one to go. They all said, “The
Porcupine always walked in the snowy mountains in the deep snow, that is why he
would be the fittest one.”

Tri7 yem m-twinélesmentem re Ski7pecen es qwetséts.
Thus they depended on Porcupine to go.

Tqwentés re silltsu7dwis ne sitest wel re m-cwénwen, m-yews re syexs te qwets.
He sewed his moccasins through the night until morning, and then he dressed warm.

Le-tsekulecwes re tmicw m-gqwetsétses.
He left at the break of dawn.

M-wiktmes te SKelép m-tulifmentem, tsintmes, “Yumell ren tsétswe7 ta7 k sxenwéwen
ens qwetséts, tkenhé7e me7 xillt.s ye7éne te qwengweént, te kenkint, te ctsetsscécen te

Kwséltkten-kt es t7eks ne gett te swucwt?”
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When Coyote saw him, he laughed at him and said, "If even I could not make it, how can
this pitiful, slow, and shortlegged relative of ours make it through the deep snow?”

E r7aleses m-kitsc re Ski7pecen re Tcets ' re tsitcws, xexé7 re stlels, stsmuxwmuxw-ekwe
te scuyent ell te swucwt.

In the evening, Porcupine arrived at Elk’s house. He was very exhausted and all covered
in ice and snow.

Le qw7étses re Sku7pecen, m-kectés re Tcets’ te stélt snems re Spegmic es tsxlitens re
Tcets’mete Kwséltkens. M-yews re sulltimcwes te stitenc ell te tégcen es tqgwentés re
silltsu7uwis.

After Porcupine had warmed himself, he gave Elk the message from Swan and asked for
sinew and an awl to sew his moccasins.

Le-wi7es re stélt snem’s, m-tsintem te Tcets, "Pexyéwt me7 tégwentp-kucw re
ntsétswe7 mete n-Kwséseltkten ne tmicw-emp.”

When he was finished, Elk told him, “Tomorrow I and my people will visit you in your
country.”

M-peldilc re Ski7pecen ne tmicws, m-lexéyect.ses re Spegmic stémi lu7 re stéftsnem’s re
Tcets.
Porcupine returned to his country, and then he told Swan what Elk’s message was.

Le yigapes re Tcets méte Kwséltktens m-tsecwmintem, m-yews re smetéms.
When Elk and his relatives arrived, they were greeted and then they were feasted.

Le wi7es re s7illens m-xitelc well re Spegmic méte Kwséltktens ne sxetéqgst.s re Tcets.
After they finished eating, Swan and his relatives knelt before Elk.

Re Spegmic m-tslexemcit.s xwexwéyt re stem re stslexméms, ell m-lexéyect.s tkenhé7e
me7 tscentés re stsetsecwlementwécwes.
Swan shared his wisdom with them and told them how they could fix one another.

Tri7 yem m-kectéses re Tcets xwexwéyt re texpgenwéllens ell re m-tkwenm7iplemen’ses.
This is how he gave Elk all his knowledge and his advice.

M-yews re Tcets’ méte kwséltktens m-xitelc ne sxetéqst.s re Spegmic ell re Tcets’ m-
kectés xwexwéyt re sptinesems ell re tkwenm7iple7s.

Then Elk and his relatives knelt before Swan, and Elk shared all his thoughts and his
advice.
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Yeri7 re sxepgenwellentwécws ell tqwews p7ecws re sle7s re sxenwéllens es tsetséts.s es
yecwentweécws.

And this is how they learned from one another, and they were able to look after one
another.

M-yews re sp7e7cws re sle7s re sw7ecs, m- le7stwécw wel me7 yews, m-ta7es clytsem
re stsnigwentwécws.

Then they lived much better, they were good to one another from then on, and they
stopped fighting.

Yeri7 re tkwenm7iplementwecwes wel me7 tekwemite7.
These are the laws [advice] they gave to one another.

Re SkU7pecen m-cwe7sqléw te sxixnem. M-yews re skicwsentem te SKelép.
And Porcupine became rich with dentalia and was much envied by Coyote.

Yeri7 re stsecwtéps!
This is the end!
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